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Editor’s Note

It is with profound respect and a deep sense of admiration, we, on
behalf of the Department of Linguistics, feel honoured to present this
commemorative volume (No. 26, 2025) dedicated to the indelible
memory of Acarya Sukumar Sen, a doyen of Indian Linguistics. This
volume marks the momentous celebration of the 125" Birth
anniversary of a linguist, whose innovative spirit and inquisitive mind
reshaped our understanding of language, history and culture. We
honour the vibrant legacy of Professor Sukumar Sen, a giant scholar
of Linguistics, a great phonetician, literary historian, cultural scientist
and above all, a universal humanist. Today, we honour his singular
lifetime of groundbreaking scholarship, which still continues to inspire
a generation of researchers, educationists and academic intellectuals
across the globe. We feel proud and inspired to note that Professor Sen
was a full-time faculty member of our department and became the
Khaira Professor of Indian Linguistics and Phonetics in the year 1954.
He joined the Post Graduate Department of Comparative Philology in
Calcutta University as a guest Lecturer in 1930 and served this
Department for almost 34 years. Besides his own department, he was
also attached to at least seven departments in our university.

On the 125" Birth anniversary, we recognize his intense impact on the
study of Bangla language and literature, and his pioneering
contribution to the field of comparative-historical framework, literary
history, and Indology. Professor Sen’s notable works, such as ‘Bhasar
itivrtta’ and ‘Bangala sahityer itihas’, continue to be foundational texts
for the students and the researchers. Professor Sen was not only a great
linguist but also a scholar of rare qualities with versatile interests. His
deep curiosity in all people and in all cultures brought his catholicity
of outlook and interests. With this global view in mind, he perceived
language as a human phenomenon which is dynamic and continually
growing against the backdrop of a specific society and culture. So, any
treatment of fragments of speech as something abstract and static had
no appeal to him.



Acarya Sen was a great linguist, making a linguistic investigation
along modern methods based strictly on a core linguistic approach.
Moreover, he advocated a judicious combination of the methods of
earlier framed comparative-historical grammar with the discoveries of
the contemporary structural and descriptive grammars. But he was
always aware of the sense of proportion to be maintained between
tradition and modernity.

The current issue has a bilingual design, consisting of eleven articles,
of which seven are written in Bangla and the rest are in English. The
articles have been arranged in two sections. In the first section
(I.Professor Sukumar Sen: A Legacy Revisited), we bring together
seven contributions from some of the distinguished faculties from
different departments of this University and other academic
institutions; all of them being touched by his towering intellect and
supreme humanity. In the next section (II. Other Articles), we have
four articles related to diverse fields of interest. Most of the articles on
Professor Sen are written in Bangla, and only one valuable article is
written in English. These articles explore his diverse interests in
linguistic, literary and cultural domains. It is worth noting that some
of the articles in this issue look into his overall contribution in the
academic sphere, and the rest focus on his specific texts.

Some of the distinguished contributors in this volume are Professor
Krishna Bhattacharya, former Professor in the Department of
Linguistics (C.U.) and the UGC Emeritus Fellow, Professor Sanat
Kumar Naskar, Dean of the Faculty of Arts and Professor in the
Department of Bengali Language and Literature (C.U.), Professor
Mahidas Bhattacharya, Former Director, School of Languages and
Linguistics, Jadavpur University, Professor Mina Dan, Former
Professor, Department of Linguistics (C.U.), Dr. Samir Karmakar,
Former Director, School of Languages and Linguistics, Jadavpur
University, Dr. Shyamashyam Krishnapujari Chattopadhyay, Faculty
in the Department of Bengali, Gauhati University, Dr. Suman Ghosh,
Faculty in the Department of Bengali, Serampore College, West
Bengal. It is our pleasure that one of the promising Research Fellows
of our Department, Debdut Chakraborty, Guest faculty, Department of
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Linguistics, Government Sanskrit College and University, has also
added a significant research article in this issue. We gladly note that
all of our permanent faculties of the Department expressed their
willingness in contributing inspiring papers for this memorial volume.
I offer my heartfelt thanks to Professor Sunandan Kumar Sen of our
department for writing a heart-touching tribute to our Acarya. We
extend our sincerest appreciation to all contributors for their thought-
provoking and insightful submissions, which serve as a fitting tribute.
We are also deeply indebted to the editorial board, reviewers, other
fellow faculty members and Research fellows for their unwavering
support and dedication in bringing this project to fruition. I offer my
sincerest thanks to our Head of the Department, Professor Aditi
Ghosh, who not only gave me the freedom to edit this issue but also
provided me with constant support and encouragement to publish this
volume.

In fine, I express my gratitude to the chief patron of the Bulletin,
Professor (Dr.) Santa Datta (De), Hon’ble Vice Chancellor and the
Registrar, Prof Debasis Das, for their constant inspiration and support.
I express my heartfelt thanks to Mr. Aniruddha Poddar, a student and
Research Fellow of the School of Languages and Linguistics, Jadavpur
University, for his sincere and cordial cooperation in printing this
volume.

We hope that this memorial volume will not only honor the memory
of Professor Sukumar Sen but also serve as a valuable resource for
future generations of linguists. Let this celebration be a tribute to his
immortal ideas that continue to resonate and illuminate the routes of
modern inquiry.

Abhijit Majumdar
15.08.25
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Acarya Sukumar Sen: A Legacy Revisited



A Tribute to Prof Sukumar Sen

Sukumar Sen, the last major linguist in our country to work in the
historical-comparative framework, literary historian and Indologist
was born on January 16, 1900 (1% MAGH 1306 Bengali era), in North
Kolkata. The forefathers of Sukumar Sen lived in Gotan village of now
East Burdwan district. Sen did his undergraduate studies in Sanskrit
and postgraduate studies in Comparative Philology from the
University of Calcutta in the year 1921 and 1923 respectively. In his
MA dissertation paper, he secured 96%. The examiners were 1. J. S
Taraporewala, Prof S.K. Chatterji and S.K. Belvalkar. Sen had a
brilliant academic career. He was awarded all the medals of the
University of Calcutta, Asutosh Memorial Gold medal (twice), Griffith
Memorial prize (thrice), Moat medal (1926), Premchand-Roychand
scholarship (1924), all from his alma mater for his excellence in
fundamental research. The Government of India awarded him
Padmabhushan (1990), The West Bengal government awarded him
Rabindra Puraskar (1963), Vidyasagar Puraskar (1981), Sahitya
Academy awarded him its highest honor Honorary Fellowship (1973),
Anandabazar House awarded him Ananda Puraskar (1966 and again
1984), Visvabharati awarded him Deshikottam (1982), Jadavpur
University (1990), University of Burdwan and Rabindrabharati
University (1986) awarded him D.Litt (honoris causa), The Asiatic
Society, Kolkata awarded him Jadunath Sircar Gold Medal and the
Royal Asiatic Society of Great Britan and Ireland bestowed on him the
prestigious Jubilee Gold Medal in the year 1984 to acknowledge his
lifelong contribution in the field of Indology. It is the highest
recognition in the field of Oriental studies. He was also the first Asian
to receive this award.

Prof Sen had a long and distinguished tenure as a teacher. A brilliant
student, Dr. Sen joined the Post Graduate Department of Comparative
Philology of the Calcutta University as a guest Lecturer in 1930. Later
on, he became a full-time faculty member and ultimately, he became
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the Khaira Professor of Indian Linguistics and Phonetics in 1954 of
the department after the retirement of his ‘guru’ Prof Suniti Kumar
Chatterji. In 1952 he was appointed as the Chairman of the
department. Prof Sen retired from the department in 1964 after serving
it for long 34 years. Besides his own department he taught in the
Departments of Bengali, English, Sanskrit, Hindi, Pali, Islamic
History and Culture, and French. During his lifetime he supervised 97
scholars to his credit.

Professor Sen has left behind an enormous number of published works
in English and Bengali. He did his Ph.D. on Indo-Aryan Syntax (1937)
which was published partly in 1953.Sen started his academic research
in the field of Historical syntax with the pioneering works like ‘Use of
Cases in the Vedic Prose’ (1928) and ‘An Outline Syntax of MIA’
(1950). However, History of Brajabuli Literature (1935) was his first
published book in English. It is internationally acclaimed as the
standard work till now. Prof Sen had a strong command in the
comparative-historical linguistics particularly with reference to Indo-
Aryan linguistics. In this area his two major works are ‘A Comparative
grammar of MIA’ (1960) and ‘History and Pre-History of Sanskrit’
(1958). Sen had tremendous interest in etymology also. In two
volumes he published ‘The Etymological Dictionary of Bengali’
(1971). It is still one of the largest works on historical etymology in
any Indian language. Immediately just before his death he translated it
into Bengali (‘Butpatti-Siddhartha Sabdakosha’, published in 2003).
Another major work is the Bengali book ‘Bhashar Itibritta’ (1939)
which deals with the science of language as well as on the evolution
of the Bengali language. Sukamar Sen is still considered as the
foremost literary historian of Bengali. He had written the history of
Bengali literature in five volumes, “Bangla Sahityer Itihas’ with a
prefatory note by Rabindranath Tagore. He dedicated eighteen years
of his life to complete it. This book later appeared in a condensed form
as the History of Bengali Literature (1960) from the Sahitya Akademi,
with a foreword by Jawaharlal Nehru. Among the other works he



Sunandan Kumar Sen

wrote, Bharatiya Sahityer Itihas, (1963), Old Persian Inscriptions of
the Achaemenian Emperors (1941), are only a few instances of his
erudition. Some of his books like A comparative Grammar of Middle
Indo-Aryan, Bhashar Itibritta have been translated in Hindi and other
Indian languages. Apart from the above Sen published more than 100
books and approximately 500 articles in English and Bengali in
various subjects like Bengali language, Middle Bengali literature,
Indo-Aryan linguistics, literary history, cultural history, crime story,
ghost story, toponym etc. Apart from Language and Literature, his
incisive acumen for detection was deeply reflected in his love for
detective and mystery novels, on which he wrote several books.

Prof Sen was closely associated for a long time with Linguistic Society
of India (LSI). He edited the journal of LSI for several years. Prof Sen
was elected as the President of The Asiatic Society (1984-1986) as
well as Bangiya Sahitya Parisad (1978-82). Prof Sen had a long
connection with ‘Sahitya Academy’ too. He was a member from 1955
to 1971. For a brief period of time, he was nominated as the ‘Justice
of Peace’ of Kolkata Police.

By marriage he was connected with the family of the great patriot and
the one-time President of the Indian National Congress Sir Rashbehari
Ghosh.

Dr. Sen passed away on 3 March, 1992.

Sunandan Kumar Sen
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g LR JAFCIR TSI 8 | W3 2P 936 [MS 2w Sege
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ufs A o ©itR | 9fs g Gread foed, w=iwfs et wread e
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@14l 9o o= el Sfvw | 3etafece @14 @3 gt kT ofkwcs AE
M T (N IAETS SRR 2@ il AEEPTE Y7 SR
TS A | ARSI I ST G SN S (ede
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Feafes @ Aifes fog i fofi @ 73ef forates iR oiw
(I (1 P& (@ SAF61R SN e ©f W0 FA00L AT (=it
sl | @ fof (IR (581 TR0 @ *I*i% Tob! (@afaraal
Tore w1 Teh! Ffog 2N FIF (B8 T | WA LA IF ABW BT
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aErEe $BF AT e Rew ToREe ) s Refes e
FEITZR GIeTo AR ©f THFE FAR TAR (78 |

19



PR O, O ¢ Alferer o s

on T QA Sl fed e Fwsig A dfefore wE FebiE A
Fgfe? Sdfie 2igea des ARcH S e Zozm woa i wimt
W7 AP ATF IFAE [ GFACE J&a I A8A? 677
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3fszm 1 @3 [fvy 3foaem Temiee f[fKy 70w 20e *iI o @
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SR QIS AT Slos-771e St fow1 Iferan (@ efsre g v
TR fAofdre i ©3 @, TENACRIES CMpiEr AW @ -5 i
TS RS W G O ST QT3 W ¢ THfe Awce «R
T-TAPTe SRS (I TEL FEAA | O TGAF (T
THAfCE A A (N S 2 O TAEE I OIS eI
@ TIFA IR | A SRCS A4 HgeiiEe | 8 TR 4R
W TR 93 INAF @ R efiemd Mo ifam-cemsig
TG PG AIGE Q@R 1 TRt =2 I 72 i qrerg I A
AW I TS o] (RO ¥R | @ ST Tl 3R &G
MR ASTMEE (2B | TAPE TR e 2F2 oY e
IR @R A | o e Tfe Aerete (e AIGTR Sl
W A (IR | TP (T ) Aeniros oo [xm faeet Jiefe
ol wAzeml *roteq ifvoq FfRey-iegfon e foformm Ftare «e
CTCCR TSR IR (ENFCEE *TF QAT 17 *F (@ oezele
RRRCT CTR TR | (72 Pl & i e F[7 oI
R oI Ty e e 291 @ SRy AR Ie72 (@4 2@
T IR GGHAF G, TR PGS e T IPAR AT
TN (RIGT *TRIE Ag® 21 | G N helfer smes! RReTa wifige
o OIS A, R toay TiE Fee 2MRER Rioed SCaRE
0 A W | G2 ARTRME @14F oI O (@741 Nfodqos gfog
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fofees e ety Y3 QRS @, I&gfE @i 7it e el
a6 ARRIFSI w28 ¢ TN N @I o #E w4 BT
SRIF T AFCS 21T e, efew, epria feedr tmffer | @ Sy
@, Jie Aferer FoRs qoR S e ST WGIT G [oe
Affescera #Afavx Mea f=eafRe= ‘A History of Brajabuli Literature’, 3
AFIHS 2T dove I Fhwrel fime (@1 o & @,
TGYC! (T AW Feged [l G92R ¢ I qelfers wrEme 2
o oS qeifer Segon woven ToAwace wfde FrafRe | qLies
@ Fedfer Afzre 2oz aoe1 Facs P (a8 Mfosiel aw @
sjcffst SCEbel THFe FCERETE o ©fF i AfRre 2ferm voia
@, OIS MR Aewe oA, fofe Fae e e I e
271

Q3 LY AYE FGIIF CT RTE N G ame #isifes Fe,
(18 @ PIGIP-ATG SCAINDS 1 AL A wATe q-1g s
i oihe Feafest | GRS e =foraea S N4 St A
ARV FCARCEA S TGO | SR SRS @Ieal ACHAAR
g1l (@ SRS (@ &R e AR (7 O AMKE AR G |
fgea o9 9 SO $RAF 0 of e @ro @71fze 2o AT Ioe-
SEBIE (AR | R AN (TN SRS B, (O ALTLE P OIS
AN | QTS 2P IS ©TS PR @A-F7 AF0© 2R
I SRR RS TSGR FERPE-SES (o
L | T¢I G (T famaed e (i @ aifef¥ coxfy
wiferee e (e wiews | Gt FIHE AP @1 FES e A9
S{faeet B R | SR S e ¢ atF biFs I@ees Abare
Areiferer M1 e AfFE [y sifrem o $@ 9wa (96 15
6 T ©ig2 @A @36 A®) fof miiaes Fro e, GfEe
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8 fqgs Idfqidifor W M 3 SR S Tre fdfes W)
PRV @F T I @ A AEHE W | OIF W@ G I (O
QPRI ACIF AREHR | GIA-APHE &6 (A (58 &Tz BT
TR 1 IE IR &FT, o ¢ vy meR TR [geerd
EFE 92 Al PRSI APRIOq AFH  THAMSINE
TR oil® FER |

TR W@ T AR TRl Agfod @ Teseae 2rfed,
coxf aeeiifae o2l &y @ amaRe Sifie 9BiRe | ama
TG T, T S 8 4 G AU | TAF (T AZAT (WA
(FFALFOT BT A5 CTIA FCACRA | W (IS (FIAE @
Te erce N @, Tofaam, o=id Sepifnce Sy a0 | 0T TR
THEAFIRY A 2T 5eRe | 9F G A0S TG FAF TS
T A VAR | O Py IR OfMd oy A2 | T, G
AfSfs iR (an afige e s qaree [eifte «fsa
Ut Sfa Gliferret i F40e ©=9T ZRE |

TP A AfReer [ ¢ damiesa foe foqf : werTel, of
AfSD @ T 1 @2 ARG FA-@H @A oItz @B oA (AT
T O GO GO (@ Prd e 711 AR, e @B for
wiera foqit for ggpfen odir @It o (e MRSy @ =Ml
e arEv-RE 2w B St R fEEE 1 qwE W AreeTel
e Graas s, afeareeef omt | fRigfiee g feem oferear
3B (TS CIA | TAT (T (@T¥ *1oF Wge qeorel JefEE
PR SCD FCACR FOF G0 G | NASRCS Y6 S [qm [l
PR OF AMS &4YY WIANF IG7 @1 TRE, 7 T fof
SCEHT FCACR | AR 9 ~RCD® 2CACR ANDH AT SNy AL
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¢ fam TYACLT WYY L 1 G G (P AETO! GeNFS FARET
I AR 1 92 I TR FIS! (SRR AT 2 ¢ GTANFIT
S Ao qfo e Tba FA 1 7S] AN 92 AT
TROFCed SHfefeF ofd WM AR GMA AR ATORFE SrH
FCACRA (F1F | G* GBI Ao e 2 A 2 wiens | o2
*ffdl A0 FTAL T, (T T2 TFSTANT 7 FACS B8 AR QLT
a2 efefs cFm FAfFe e AR TNE Y oM IR |
HIRSIFIE Tl @efer e Awaen Fare TF W3R Y @ G13o)
TP NAIFTR IR TS LA 2 T S AZCEHZ 0T |

QIR A Aferer ezt arzd ~Afioew fofes R 14 Mw
9% FFIE [RoE Aferem, grEm sApfewss, Tgq Toq faites
I s TTo WPTCR | O T @A A~ e, [ @3 (e
B atE 499 S WP ©IR ALHA GYAF YFNE G
AN WA QI LT RSN I | Ol S5 G2 AS[Fe 2
TR By @, 2 937 AT Ao IR T, IR @14 A0
Afzrer 3fozm avife @l I3 am e e Far
s syfer e, ©ra 498 ALHS | GRS TGN o1 | FAre!
RefaveTes Sifie o7 T (@ 2T ~81 Sfoe Te (12 ~Hlopribre
& Y9 BT «ft TR fzet | T Teive o «ff iz (@55 e
IR FAF FIENE TR aqre o ffee TRECS Tl |
FATSIPICE O A FeFae 2Fifere 271 @3 BB @145 ffre
IR AL @Iy (iR 3feanr Rena, @i b
f@get Im M @99 e O 8 $rgd @ TAgifre | @ Ay
ST 4R TR 5L (ATF St e (€ | QT Twam faw
G2 @, AFRFSAE FGAT @ NRARH AR (@02 A T4 ZRCE |
favptefs M coitares FEATCR 7191 O PR Qe G 74, 1T
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IR e ¢iere FGe G aiEibe 2R S s srowd
QI (SFCAT IFAANNT AV G (RS | 93 AT AGIAT
CTE ORe @ 33 [eed Sy 33fba O S A

ey | 7% FACE (A4l AR I AlfRTora 2O A Qe Al @
NI AfROICEsR fofd gferst Ffma w14t 751 s8icas afs e
vBATe el | (9 faor Gted 73 ¢ e sifqcem @ aw 993
FEHFE ST (o] FCATRCE | ST (T2 AT R0 FACS AR
e v AN Afred [t Qiamam a9 FaeEfe 26 doey
T IS B e Afzey 786 1 @fS @ sjrd7 @6 e
@ 403 AP GG ofF &3-PRFR "8 T S® | 68 I2Hre ¢
e, RSl T PN TSI, S AT 8 4T BICSw
FTHIE e | A WRed ARITE TRR ¢ieTe FG € PRm
ENSEE I TR0, I ORI AN 1 GRS F_1aeH,
TG ool AN (a0 @1 Qe (@74 TR SIrae
e #fA68 M QR | ENRFF TFHAFIRA N1 PR FE! AR
ey e I A foedfeeEe | erefem Adwe Fifzf
QLI SAZIfoe TRMR e FAa FErFa  ARDY Twld F1 AR |
TIHF @I OIF ACEBACE 93 AT GG ATTCR S *ed =1 |
ETIT SIS 2R PN F(1 Ao arsyeial, JfE, sifd 8 a5ae |
Afe Al W e e ¢ syraeivaE Amie s
8 TEMRAR (@ 2L [ TCafe | €391 Tomexa Aifyey ifes
DA AT @ICR | A Tacee fofq 3y Jieema eret |
TR Qe 2@ @ ARG o, g T et @it e, 74,
qrfq @ TR 1 gl ool «fbe it Flaw AfRey-emn 3 e
e @ el ST N SFe FCEed | P IR The
IO T3 8 TN Ew e ege wpeva oG ANfae
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Afaox fefoam va 2afee @2 a3fbts, T TSI S AEINAT@d
e 2T 9Nl e SRR |

FZF, iy fRrers 2oz TR THAR G @ ToF wiferss
“fava MafReT™ ¢ R @It v (1R 1 qeren AfeeR 2fozmr-
T 2N WY (B @ cften ¢ fTom wte oIt a3 wifars=w
o R AT BN IRCAR AMROPYE RN Qe 440 v
TEAMRET | ©f (ACF @A AR, ALY WS IV (AT vgnl Aoz
@ TG GF0T A0S O G [E@er FACR IR AR
TR wPesld Ifee Avomrd, A [ @3 @R G- AR
8 AV AZe) | BOTERA FIEH (A AR AR I AR
AT T2E GREIE | TRAYT AOR FAFONI “8ed Sfew+,
T (AF FoF ©fF [hfe = MOR q%7 7 8 AT | ebfers
RIS ©IF JFETTA JF 2O 2ITT | (STHGT FICE ST @
TRM RRCR SR ] A BoO AR GRS B
AR AeR e | FfEHE FRME I 8 oM [k @ ©. G
92 2[OEfe (TS FCHE ¢ el AT | 273 AWfeT e JreTe T
T (AF APCE (M I i ~HEHS 20 AT 1 ©OF T
I M IS ARCATSl (A A1 GO R o
(FReINEEAITS T tem (7l (77 | Ton) foF] (J267 o3 @ (F@ I M
a1 SrTeefd QoA | S ePTEre FUIFIE AEDS | AWSER e
QIRAE S FCH SO Co! ABHSTRAS SIS e | &
g Sfeife qbez 58INeE <ifvife @, @iy T 7w,
w7 vl 8 faw M WA |

Qe Tfzrem 3fearr-az frew et St 2w et ¢ wEm
*orPd Mfee) REFAR @7 798 FF 1 ST A FE, ‘@ @
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A *SHIF Ny A RSy T BACSW T IV A SR AL
@ M *OIAIT O AL P A 1 R A0S A TGS 2750
Togifore | WM Toe 21 ¥ Feifsfoe | remme 2R 7=
(ARSI CFCG @ [ba (el Wfbeel | Ao STl i S |
T Wity Fre sAffraicTa Ao ebfme 2@ (R AT @
@R, R, TMRA aefs T NeTw T 1T T | A
@ *MRfE TS ¢ FRENeN-Ffas FCHa [@va [RA@ =i
R0 ATFE 1 @ ANEe @A @@ [ Jedw 9w, Ime Ao
R (757 w9 ¢ Sfeergg Feae e | Jem *eF Fafem
(TRRAS ol | (F ALFB AT I (@1 1 AR G
AR @ THORCSA WIM NG AR S FIAA (FTLACS | AL
R QI T NG 26 La{ore] | (714 qBfo Fog Al
IR FCCT ¥ 9P 7 (el @ witss 07 1=y IRreImma e

SO Yy AR @il @ sfewnefs Nyl v e
ool | MR “foee (AT @emeTa Sl 1 Qe e ga g
FEF FTLSHA TR M 1 @oTNg e 71 g oy e,
AR PRy IFaie | @3 &F-F w9 [ o2 @19 AL TRES
ISR O @ ©f 2biRA AFFaHA IR WG Ig AT |
g foea @ w3l wyEge 1o @R (CIFge ¢ Iiv®ge) o
27 o AfTRm oo Gl T TAwEE, 58 A SR
TADIG  TE T A IR @4F | AR ST
B (1 ZCACR PIETN FRAMF A0® @BF ARG K |
B *ed THRES ATED A Fg A TR AR e THA
TR @ (%7 9%, T2« Qa1 AMfe 7efFer ¢ Freq o9 it
o @4F Tod MR e, NFeFe, e 8 Gy AT
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EIma &fs, e 4Cated ¥y +Afdfoe RiMa oA« 511 @ Ryl
- PrETIe @Y GA15E eI 2ihed IR Aawrerey e FRpelR
A GRE AW I @ A 8 NG W SR AR @
febln sifeey 1 FiferemeeT o Rwraee iR ser-agme
*oree A2 ARE-A4F | bfeTe 1T (AT GFF VIF TES 12 T
wiENN ST S FoF G “ifsoore v 1 oy T 2R @,
G2 {2 B, ANEY (€ 8 AT T, Aeq S 6ol | WA "ot a
e R [ifey <@ SR @ ARAFIRT & 21 G T
afs {8 =R wied afs@mags Iba1 WRIG Fe’, [ Siferafv-
TS feeTay AT BIFd SERIoe {7991 @ e i qieete
TN | (TR 0 ACAP ST T FH ANGT IR | TAPAR (ARSI,
T SAANAR, LT T, Lereffel, TSI F A, <12 5, CTRM Tger,
e 2gfe F7 Ffow ©Z @ Wi | 2 SR AEbad civs @36
AN IRy BANATTR (021" o1t =i (721 2eafee g Imeixs
e @ See-B SIRf | T, G Qefr T AP ST
b S NG AL e oo SAfemiie (G |

GRS AT @ FA I AW @, JFAF GO e a7t
pen BfeRpifm | 2fogPt Reaas (Fa o ¢ I e ok Ao
G GEET | gy e e 2euw o @1
qOIeY VAFOF (T 2 e =, A (7l (02 B AToEm
CTCAR THAR1 | TSR OB T8 TMLAIR S AL Tele 2o b51a
7S (AF [& @R 92 AR 72 i o fee e fof
sffere @@ o 2@ Sl | Ife-siia fof fewm o€
I, QA IS FFAASF FIAICH R TG0 (R0 HeI0o | 93 (e
PR ©fF 3oz soiae 79 | O GTeez fof Rafbe 2w e
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o =fora e AfRToR OIAFAWA T FIGR gel o 8
AW sfferem 9 Mg afeRi |
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ARTICLE

B’ e WA AR WG JFAR G
ST e SUEIeATT

sskpc(@gauhati.ac.in

AT

This article offers a critical exploration of Acharya Sukumar Sen’s rigorous
attempt to formulate a descriptive grammar of colloquial Bangla. Professor Sen
approached Bangla as an autonomous linguistic system, systematically
analysing its segmental and suprasegmental features, including vowel-height
assimilation, bimorism, context-sensitive elision etc. His treatment of
morphosyntactic structures such as gender agreement, case marking, and
nominal compounding reflects an active effort to understand Bangla grammar
on its own terms, rather than a mere extension of Sanskrit grammar. Although,
Sukumar Sen did not get a chance to produce an extensive and comprehensive
grammar of colloquial Bangla, his dispersed essays and marginalia collectively
constitute a sketch of a grammar that invites further scholarly elaboration. By
Juxtaposing Sen’s framework with later codified grammars, such as the Pramita
Bamla Vyakarana by Bangla Academy (Dhaka), this study foregrounds his
foundational role in moving Bangla grammatical studies beyond inherited
classical models. Ultimately, Sen is presented as both a historical linguist and
an early descriptive grammarian whose insights remain indispensable for
understanding the internal structure and social embeddedness of modern

Bangla language.

= =

Colloquial Bangla, Sukumar Sen, Descriptive grammar, Sanskrit, Historical

Ilinguistics
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v.0 SOt

T SR IFANETE GG I Ples Sy (< 27w ey
weed 2hsl TR wE | oy R[fEFe Smiit AW (iR vfere
T OE TARY [P (@ PG SPNEE A (R | Aelfer
SRfEEme Ty A4 AT GARET TR SRR 5ol
FCARA— WG AP GLOIAIGIE, S JFAR G &JI— ST
AR Bitnd [eeta Aege-feaer g wfei i a7 1 92 Rafs
TG WP o fere w9ee Tt erg Ffoge atgd ww
FRFHACE JACH fofe fercalerem—

g M TR QT JIFAA TR Bl wEHRE A AECOR @
“IeEAR <G PR (LT “<iifS e FFFA”) Wew A @A =W A2 |
1 2 5 I <5 qea aferce vfere (wdie 12 w) qean I (7,
2053, 7. 9)

93 IS eIerere Sl IR | (@A (FI SR A o
T SRR F-TFos 01 21 FCe O 1 9% §3 [o1F woera
TIPSl I AT FASRT TS (A TPIHICT T 2R
61 I G 1 G O o @i o o377 2foge atgs A2
el feifolm qeacz | @@ oerere iy dew-Acw e a<gw
& ASA AN | @~ T ST AU, AN GIRNT TETD PG
263 Of5®, JEET FIFNT G, T AH T ERNGE T |

T IO GACHT TH, APV CUd 9fBre bt e o
PO @ 2w, T @ Forad i1 @7 w0t wws 7ft owm
ARG 2@ AT AW SN | AN, ST (AN @B
CTR BRIFIOET o1 OIRETe IR F20 AR (M8 T ojefisr
AN &F FACo AR | faorre, THifesd aF e dfegle

! TGS TFIeDT ‘@AW T FFA, AW @ -GF FACTF A FeNHS ZawR |
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SRR % FRE Ye @ IS WS Frend
el MR, B¢ SRRy @-(PI Bad Fee R
LECREGIS RIS

Q.S e FARE

Ao SIREIEa (structural linguistics) @2 (G @fTog (A
DA &F FA @Ce AT | AT SRIEEE e SRy Aot
T ©PY FFE IET (FRIE, 000, 7. 3¢) | FAGHF G
#bfers STrefbg 1 3 afefae T afey e e | =T
et fof S F@A | ©F, ©iF o AE FIRT oiferdi— o,
qR, o, 3(F), T(®), @, @ (@), 8\ ISP, A @@
‘@ A’ & (W) G /8/ R 2N FFE I AL T @
lEw FHEEN T Y2 T W Gd e e e el
PRI WA AR eelfie 2@ A oiR feofd Wi @3 - Tl
TR I TGS FCARE |

a2 & TCEe, AT FARE AV Fpre (Aed 2 |
S WRAIRTEeR TARS (@ PN AwCees Wy WA Ny B
FACS A, THHNT G O AT TAY FACR (CT, 2058%, %,
SYY; (T, 2059, 7. ©03) | (- A6 (512), D (2ASE); FI6T (IS F41),
IoT (FFF); B (F@R), Biw (T5F) T |

2 e faew @i ool 31 ol zrace, o 3foge atg ©f ot et fifis | et e Rafe gers
G G ARG S AR FA1 = 1 &R @ IS & FEAGOP (FR0ATS) AR AT IS
AT G ATF | (T O, ), T7, fpe Tohfi |

} [/ RITES QGIT (T QA P FCACRA (G, 2059, 7. 90d) | WA, GFE &t e fofey ‘@’
A BT (G, 2055, . ©b) | OF (AF TN FAI T, HeTe A T afite Jeae T FAF
T fof Tfa P SfiiTen ey MEMReE | @I FEwREe IAE (A O A0S (GTReE |
@ VRO AR SRR W6 G [RO0a @Ik @32 ¢ ot ®f qee1 Reas 271
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Q.3 e JeRE

PR G I JHEIRE @ OIfeTh! dFS FCACRA, ©f AL
Ao | ©F it Ry AT Ted FI0T | dLITS, HEHTRAH SIfeiiy
T 932 T (73 | AN TS T W T ®iva w3 f2ona fof faeaman
FEMRET | O, T2 I8 9 (/e/) 1 O3 @t e AwEre wemr
@i f2orea Fighe 1 “exR erepifare | fasrrs, st fofd wiemmrelta
YR AR @ e 1 @3 e fofq ez —

e @i Scars 2319 | SR Ko *tws (<2 ={1eql I’ | AgeEE
I *twa exg o7t Afeea o “19ae! e |/iF fag KT I |
@ g (31Y) > fet (5feTe) 1 (T, 200, 7. wod)

93 IS oS! FFIF FCA (S IeT A, HCIE Il (AR @i [qeeiw
AfdfEfore @l T F@ e Twife 20es Ad | @94-
A I I IR AN TR qcaadmed Twifke 2 (T,
2003, 7. v8) | f¢8 fes 1R S wima Wil @f T Fighe
el T 91 938 Iers, e 2-97 (AF Al @ R Fighe
el Bo® 7 |

©.0 HfTe AET wiAeifgs afera

TRIT 3foge AFA WSS STe GRIT FIPFI-FIICH ANE A6
ALF© FIFACT B (AP A G0 PR O a@s o5 wreoligs
Afd Srgd ICARA, T I A fTore e (@afEy 1 qef ze—
Faoreafe, famifase!, @3e qeet AR | FrelRFeEs, ¥F A2@s Aef™
afifs Twike ooy Fhe Kiveifiges efem == geifs | @e-
iR, Gferfs, *MTe TgaiTe!, ICFT $F0S 4FF (accent) AT
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Toiv It o @ W&*Pel shre R e wm, cefe JfeEc
eefe LAY QT AT AP |

9.3 TP I JAHS-AY

plers e o @ s Sacarl |iveifge e 2o Fameafe 1 «3
wiToifgs of @ TR Twel ARRSEa FIHe TG ATF, AGIHF
@1 ©l ™ZOIq2 T FCARHA:

QAT OF FIRI AOIE G2F TR IWeneq I, SHIRZe FARM
R SR | (G, 2009, 7. 8Y)

AT S AFPICE (IO (I Al FRoisifors el ool
AR — PN G2 TFF | <, T Topif SR Sepfve Faoiaif®
=% S I | iR, @i AR TN forl =Pole SRg (A T
T 7Y, 61 onfaedrs | IR o1 G Twel ARkRiee =7 e
TR Feoieifen g wAfor 2o Fawsl-my (vowel height
assimilation) * &L VRS 2R (FFFF, 00V, 7. 509-308) |

©.} fanifaee 3t oot

famfgeer e @iTelifiges  dfeaits I 29w JElReEw  @mR
AASFTIR SEEIAGE 1| o7 «@fbes fof TwiRewTa gofad Ao A8
I A FEARET—

Spoken Bengali has also a characteristic habit which I have called
bimorism or dimetrism (dvi-matrika-ta). Isolated words tend to

take up a standardized time-beat or mora (space of time). ... In

! g ofda TEER Y UG GRS FRIH @iTofge &P e SrEte— JewRa fag (=G>
CRITEY), Fo-3et ¥ FARM (@I TSR TFAFA (@ > @0, fo15e] > ffbe), kgfeamws w3z e=ms
T TG AT 972 B o7 T (A, 2000, 7. ¢) |
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case of monosyllabic words, there is a lengthening of the syllable;
and polysyllables are cut short or divided into groups of syllables
which take each the normalized length of time. (Chatterji, 1921,
p. 18)

51 PR G OGO fufare @B Fw@Fe (N e |
(GT, 2055, 7. 95-80, VOR) | O ey, ‘W@ (unit of measure)
Q3R ‘T (mora) TWeLed ARSI I° FYRTS, ORIQCITHT SN
qME JRF A | AGAe sewies faxfgeer-@ fua wiveofes
VB (A WY A @ACS AR | GGAT HAf@ FRHIE (00, 7,
Sb) TS, QT IBS *I(H T Wie aRfFs FaRiaa [eanst 9061 «3
et afSTaI-TMT= (context sensitive) | G- 2/19eT> #ffo[# 1 | QLI
o MER /9 98 AR | GFINE, HIFH > BIF, Fred + A >
PIOACAT, I + SN = AT TR 1 A TG (TP (-0
R, foq wed *Fe A FroliRe SHIRC A 18 | (CI0wq,
Ao *iee 2@ favfas— @iy e we ae TRl
TN Il FR1Z =

9,9 e AR

ALFS PR AfF (Nl sfere Qe ore e Aoy
T GGAT G 0O, “AF© R0l SR = <ifo Aot wiw=ed
o)l ISR (GTF, 20587, 7. dbv) | 4B A% FHF 9T TR T
THIER @7 Q32 TN FIA AR89 A% | qie, A
9iG #itra ey AG-ZI7 | (TN (Pl (<CFIA AR), S (< Ot

3 S A VAL ‘mora’ (FT) T OGRS e A | THFFHPIIPIIS W@Al'-(F ALRIS FCACRA

@ZOI&—"mora, prosodial unit of one instant i.e. the length of time required to pronounce a short

vowel” (Abhyankar, 1961, p. 283)1 Saw ST afeditre a3 AL AeT W1 ©wd, WHH

AT CIETE TR A’ *w{Ga P SrFIFe ARz e I 1 ©fF Ao, M@l 25 ARWAT

aTF | oNefE ARTACR G oW; AR W AT @55 o 1 A7, 2K AT @5 (17 T 20

AN W, fFeq Tl | SR A (FC@ W@l 8 Felt FNLF T 1 (G, 2030, 76T G- T TF-7T@F)
97



B’ 1N FrpCea T WO TFA T

=Ieel), ToRI2 (V9 7IR), WP (< T4 (AF), WFAME (< GFq 7|
aF) B 1° At SRR (@FIhe oo Afwa st Fra
T QIARS, 2lfire i IATTS qF FPro (72 | ©F F AR T
THIACT G ABG 2pfore 4l (73 |

8.0 A ASCGH HHA WK J[FNF O

2 AR JFA KA TFE G fowreRas #iffy aog [ige @3z
AIOR (@, AR TSR GFT6 (T OF ANF 2 S STER_-
AR oHifd Sn Efe @2 e eere [y e [fEFgeE
BoR AR AT (R A0F W Wzl w [y [T
IYPLAE et A e @l [@HER 82 o qEsars
FEC | GIOAG TARIY (WS AT 1 6TT VAT O ANE e
AqFoce fof ™Y IEREE, TGF OO CFARETT  F>w
@RS 2 ATF (G, 20387, 7. €) | @IE- G > o | & A
T, QI R THEAARE ALNGADT &bfTe ool 1 @I 9@ 41,
offerssl > el > Safd 20e A (G, 20586, 7. 89) | €3 A IM
e 2, O WA s 7gfe “aier 9 (owis aief”-a o
ASTCE (TS AT VS GTCTa oo U3 Aefeq Sl feeiyl 9 o1
(fer) foresr 1 @2 afesced e o Towe Res agmf | g
THAR, S S A0HFT (PN o1 WAy K et FUeER
Jead feem 1 wes [T oM @[ TE, Fe e a3t [{ew
THRNIET (777 *maferm o fefra et 4z

RIS ST S JFA CI [ 2T (TF AR A T org
AT I QIFAl FACE DA Pl A | G @I oGS

6 (IR TIzRelfS T eEmPIEE GlifeRE AAEH | QAT fofS oW GI@ RS 20 SR W A9
AFB ATR— S(V)-GFA(CVC)+ #F (CVC) + T/F (VC) > =1 (V)-GFA(CVC)-2H(CV)-TH(CVC) | Fa5 oftaa
OFTe 2eTF TR T | 9o-RIearR TR SweRelft SEmey i 2@ |
7 el e (T AFIe FRT A7 (53) QPR G2 ctefEw wd— “oem @ e T
e (@) gERa @ (ow?)” (fa a5, 35es, 7. 83) 1
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(M8 MerITe s wfey, (el d4iTe SIeElve (AHeR | TS &0
(I BieTe G TR 8 (T @A 89F g SR 4
AR |

8.5 Y ferm-eleqet

e o Tmoimery @31 ek, @ [eiwE o [eee
SibeelR e = 711 Fegres Woo! e Afers A Fepen I
e SN @ W T o Qol, Fe emoAleeE euw fofe 3@
fFmomae @ Sfdea 2@ a1 b Ao wed [ermed «3e @-
JIe Fv e forer-smeey foer ) Twrad: <eE eEr (5Hoe
3y); ‘el Fiftr’ (FAMS v); B (oifet Fear (NS wa) o7 (&7,
MGY, 7. @Y, b8, 58) | LS [FATFIA »’fg W2 ANy I& et |
[ WS AETR e QR |

S (T~ FCIACRA, TRF© SRR - 2[R FABF FCA'S AL
CFARTIE Gff 2 FbT 2R R 7T 1° @WF- (9Ul, (e, 39,
3N Befin | = eread U2 Ry IR HIAifed SIwet (A2 &fbfers
el | 7Sy, Qi T 276t (@6 (GRS v)— 93 e srefete
2fql 21 2FF 2fAe 1 o, E e =2 =W ) AN ST = 2o
IS I | @- 2 2T T, AT Ty

8.3 I I6CIA TS
<if5 Qe IbeTs, 8% For-ermard NCelZ, FeFe JFae @A Wt I
TR PR CIE TS, AT [erp=ion v e fo7 aaia—

a3 (e gop adl Bfes, @@- =z, I241F), I=364
(TSDAGT Ao 7l Bz, @we- (2, I2ef) W2 Ag=d a5

* 7 PR TG FIATS AT (G, 2089, 7. S50) | TYSISA THGAA T (A2 FRI6F G A -

I ¢GRS AE | TR, W-FEIE *wefd |/ AT T I-FA 7 A 2o AF | @=-

P> SE | qTORFE, AF 92 -9 2R FAI6T 2R AT @FICA! @A =07 AGLF IR |
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<6’ AT GrRFLCT FHIC WG I T
(CRTET, (olI3F) | SIRCA AICETF L[S I 26 AMZS (unmarked) 932
O 43 1 7264 @RITS 7T | AT (G A FGES 5 23 1 |
AN B THFONE «Foa (N, g Tenfn), TR IgIT (AW,
COIE Te7W) |

8.9 IIF- e

GAF (T ALFS [FA (ACF FAC (@¥ 70 A (- (42
T FIACFE AR 1 Gt Fof fForeafeeT—

“FACE FREE AEH 26 Tve [efe €@ 1 widie [efeq [aze
menl Sfhe fTefeq 3w fRe@ TR AeEn, I Re
fqofes 721 #Alfdfe ©i8 FCa0=A...” (CF, 20588, 7. 388)

A3 T (A TR $5ab- FNE | O TS {2 W0 A (ATFS A%
PN o fefed it o goe e FIET ©g dble e
PR | IEN AfREPTSl (A AFMS T Ffege Atgd AN
FeFA (35¢q &) wiv o ferateT—

frofe dfal [T IR RS wWo— T, I, F79, L9,
AW @ TR, AT IR G — Fef, TN, Fe-SALFA 8 THF |
(GTF, 55€9, 7. S&d)

DI A SR IS A O3 qfoTe o) afpraz «fFafes 2|
1S SARFTRT (AT AFS TR7 3030 ATIA TET FFA (S5U8)
A T FRAF AL I AICER foq— T3, Fao-afssael
IR T (G, S5U8, 7. dub) I” X AL e AR FCE FAY
@I AT 2 | FRE A QB G A6 Jfea e
THAN | SAFAS THF o~ fof T I [Reav sz 93

? SISl Qe (T FH 8 WAM PR [FS (55 oa ARTY TIoAF G RS SR | @- AP
RS} (GHANS 29), TR (< TG, THANS 29) Tifin 1| o= wamwt T @ifd g sAfaeifrs zea™ &
O3] TUZACIR e AT T |
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frare afgfe sRIfieR fefers 8w @IvR elte wfews (@,
20588, 7. 389), (AMF fErey FFH oM’ {7 7F wiTe AF© G
Jrdd W (A fae Wfes ife oot Fae | @9H- 9w 96Te WA
g ©re AR (778 ©I ) | Ted-LIMe FIead i AeFo Afereye
a? qEeTe fnfTe s e g Saired 9 ¢nR 1 TP G
TSGR F2/oRyy (A Suedd Meates, “wHafs Iqeamy (Hifees”—
e e oy Yfe o Favy, AT

A AR (519 114) IR WY P Afoery wE o TR
AoH S| Q2 M M FCH0=A, “The dove remembers, with
regret, the forest tree” (Vasu, 2017, p. 153) | @< @W"Nﬁ
feaq gfs (WG A remembering with regret) | =feq 4qeqw
QA 5 T3 1 @B G e ©f ) ereR-arF mikeers 3feerT atg
Aol 12 AP WGAM FCARA GBOIE— (CAI) (PIfPeT IqPpeer
A HRY FRCOR (G, 553, 7. L) | G o e Fm e
T (72 | O, TS SACAGACOR (FI T9F IS Aoy FA
i ey e T Tt T TeEd S TRCR |

8.8 AN

<ife 1T TN FTHC SR AR M 1R 1 6y R[S *ew M
Q3 AR AT AT AW | TR ARG BleTe AR ATy 73 |
AP G AF2 A 79 TAPPE W (ST oS! forei— “7%
FAGTG G MR I (27 (GT, 0588, 7. 38%) | &P, Hfeo
e SR GFRe A5 TS e fof @ fom e <ifS e e
g TR IR, el W 78, SeoFw, &R TIF Hose
Atzd B TS sHe ermT FFETI-FIE VNE G A
AN 2% AEIde 2 1 O Aeifera Jfeaw (Seelt=ie, Qe

1 Ty GeUE AFBA IS RSS9 | qLI=F (7 o < AP Bwrzaet forrarea— “8 93w
R | G JACH AR Ao e Toel g wiee Tz
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B’ 1N FrpCea T WO TFA T

PR Tof) @I REERES 2 MFEE (Fea (3= A0, T-@NCa
Qe Topvn) ¥B AP wwEgl | AT ffAfeeeas SR
CTCTR M2 Siedd el | S, Sa fof G2 270t Sl Feaees
(GT, 2059, 7. JVO; (T, 20587, 7, Q) | O HfeTS AT Jo1 A
93 A FBIS JI-ALFIOR FIACet AW (R |

e AN O GFERET FITO! 39 ANEoe [Fefe | e,
frefer@y Fifss i @3a erafbres fefe @ 231 @we-

(REA-RECE (e (G |

SR LA *E (@ T ATOF6 AW [ @il FH0e =1 97
FIA TZCH2 A | AE FIAN A enfesifrseld (@, -,
©l- 3wjif) &7 (free morph) T | T F(BT® [efeq e wims
CFQ TTey 20O AT €1

8.¢ feraiosm
I ORI AR ANE GG 2[0H JTFAF O ferciimreT—

“oAf5 @ IFAT Y SR W Y S 1 @B A
23R 1" (O, 0589, 7. L)

T2 AEH -0 qES G T BT e FNATR Ao T ;A
IR 1 APGIRCHR DTS AT FUS TSI AN S AIHP (A -
@1 G2 TN @Y =1 [efe e 201! @we-

AP AAE ANSE Y IFCEA |

" @3 = faefeq B Ay 01 gom (Tgamid, 205¢, 7. 0vd)— 2 (S) (1R)> -2 (W) + -3/ o > *3
@) + -3@/ -q7/ 9F (IY SR GHOAE TEI)> -39 (Y SO ARSI | TwR9- BFTS (7)>
BT (2if) > e (<*vferen -, WA wsf@e)> B (q1) 1| OIRE -7 TS A o o + -q =
-CsT1
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TP AR GO |

FHISC, I PUOAR PUG WeITe (7 efea Aol (12 1 FF(@
S TFAE TOY (W2 -7 AT T | H00d AW LAFe A& &40
GIAF (T I FCARCT, . TG NYGR TG (G orore
P (7 AR [P TwRAd W@ AROTS 23R (SR, ©qe))
1”2 O3 OIS & 58 I=A I FY A O oifeaFfe (ed W
2, SGIEE (18 SR Syl e oz |

oM 2P SRSt SRAMAAT A TSy | JFIR CF S
FERE, SHre TN Ao IET dFSHE [Kivapnes FaE—
“IToAIR (5B BT (@ ANLQA b1 (312 ©IAR 73 2[fg® Fal A2
q O @Y 7Y A" (G, 20587, 7, A) | TS G WHE WG IR
AL AR FNLANCIS T GIee], @racenercay, oo
o * = qeifeT Be N2 e 2w Suorz |

¢.o T IAFTOg

i SRR AFTO0GE CENHAR RN SAFT AT I-ATS
FAY (Transformational-Generative Grammar) &0 NIETFEAF A&
PO | AP TPAR G G*F 4TS FIFACER iFefer (A2 A
IR 2T T S FCACRA | FESB (HCa I A
NI W W@ o Tedifve ffze awg I o W 2@ |
IO TWRF (ST T |

TP dqe @ Aifeey | HfRm 2tz SbESIE | Qv @I
CS, A FAFAT AWK et (e arwet agefer Ao

? TR GRS 9@ Uit TR0 (G, 2038, 7. LY8-LYY; G, 2059, 7. €8Y-¢8q) T IIEH
TNE T - doR @l chea Rafs witefoe 2w @ gt AR fAaeee seeTelR FUeRE
IO AR (sub-dialects) TR TS F A |
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B’ 1N FrpCea T WO TFA T

3t 0T AR (G, 20589, 7). db); TS (FA2 I 27 (RICHT (=TT,
TR TRYS | ARSI 996 Fg7M G 936 {2 A |

R fere @3 I GFfeE eI e awae Fhe @i
R 1 SIS, OB HTFCS OB TP T A ¢ | TS
W3 FHP IEF IER | O ", IXe@ (surface structure) L
T wqeifEfe (‘7 Ot =), Tew 8 4 7T F9°W & A
(ot wife; A Ae), 9FE IH RGeS fenenas fKemae (o
TIe «3e e Ff6 A, SIABF AT AT $FHCS AT (‘9D
") Topim (AMRBPTR (A HRCS (A0 QLR AfE 0 &=l QAo
AT | TS 0T BTSSRI A 1 AR | ©IR IS0
fafen Facea o Wl &t (idiomatic expression) TAE QA
G FCETFATS Fl 2T 1 |

v.0 AL, I, SIS

T AT b 2 AT ~TAe SRHB AT B SR
fog 2 JFR @19 ANLCGE (semantics) o FIFRA SACHAE
ABGE IR AFATS — “qdfwia o o Resaees aen a1
(GT, 20588, 7. 388) | ©CI AT €7 fof 7fys wwy =
FERT | ¥, S A et qfoe 2eTH @R A I
frmRfer oo 29q Tfow At wfowe i | FFae-AFFg
TR LA AFCENS I AIGN IR Sreies e 5jidie
SITC GIFT FFAY-FIICH NN o7 T QT A Tt 11
A Qe Sfeqe TR TPAR ETE SfoTe Tofg HaFen |
oG 2B SRIRGENR SEFT Sfeie  FFo-
fToaer aferit [m 29 1 @ioR o 68 " Brecd s —

" e R @36 oo e ol f$f 7571 @R (T, 20549, 7. 854-¢0o) | A IFTTR Sivere!
@ IS T, oo 93 Praies fof o4Tre zraferem |
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SIS SOLICR G061 08 (M1F..., B0 JeATGI | Etymologising
gdfie Feofe [ oma @R (JAACd HEBIER occupational
disease... 95037 a9 2oz, QT @Ol & ife T foecs «ir=fz =,
FCFA T TR (M FAR | (GT, 2058, 7. Sv9)

IR G, FeRFenae, Jeofesmeme kead 771 fofy fres
OFIfqP FeAfe-afeqtag ool (Sen, 1971; GTF, WHY) | T2
TP G Al GERe SRgres A *wE JRoAfe-THE Ty
2t | (73 7999 ©f93 =@d @9F Seq I (STHE, 009) 1| T8
T SR ANSIAT GG WG WO (T VI (A Goafah
e gedfefada s Il afeqe Fw T e
IS FRCFI (A FL AL oL 51 ol LT FeaReea |

Q.0 TANRT

<A 1T FIFACAR A JFA G SreF@l J FA @ =48
T (I, ©f 29 ©i7 o et | MFw-greife Ao smifea-
551 ©IRCS SRS e Jfm T @ agwl fof wrm e
FRGE 1 b, GIRETR (74 90 F$f2 25 e Jeael 691
AR FEF T O A 92 W @ Afetie oRfkeeE ¥R
e g fofq Ao Faced | H@ [ouPAR CUAR A
e e &3 ey ok A4 A =W, Ok AHAR G
T &Y TRe I2 | W3 ATF FE ORI Tesfe 8 [qera vefba
AV FAR Y BRG] ACAD! $F FRARE I9[@0 guATe

1« oY SRR AT AL S fEe SRred SEmed wAe IS 9 ANmE W4 AT
RS 8 IR (O GIR WNOR T A [{oem 2 FA17 — (T, 000, 7. 92-99) (AF FTFFO |
SR A AFOCS A G G2 THfox (PIeeTl OLPqa Segr<l Tl 27 o
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B’ 1N FrpCea T WO TFA T

2! (AP (T €@ G, S50, 7. ¥a) | 8wy, dfeglF-Acgies g
3R IS AR N (I SETA qAg i Tl SRl |

JIE Y O P T AAM bR [RANS AR K *ort 40 |
M O [AUT® FIFR9-aTZ F2 I (QAMRE ANFON EofFiie F0o
AT (Qayyum, 1974, pp. 133-139)1 & RWoE Jwaet 264
AT ‘Literary and Colloquial’ 1T F=/(F SR Afswss
T8 (Beams, 1891, Title Page) FICF@ G GFG GIreiferd
STF T GG T (BRI [Resad S0 789 foe 71
T8 OR WEE ot 5 I TR ST QI (AF G2 A0S
AFIe SF© e ST TP (AN 8 FATIIF, 05 | €3 Y
IR 497 I 5T @ Ff3 HAWItE MA@t 2eied—

“e

Cholti Bangla’ finally gets a grammar guide” (Jhimli Mukherjee
Pandey, 2012) | €2 A fefer RafGsa— @@ @ofma w2 e
[EA TR (I ABIR T & 5@ F%a7 77 Jpa Ado
QR 2R GO ST (AT [FAR O LY G TSR
FETFTH FCACR | TGHAT WE (AT ANGS THOE 5hiF (Fae
S G Aelfel SRIRGINTR W /AP I T8 FCARA—

TRI-*F@E SRR W NFHF TP o »fege (3.) 1w
iy nfapol-sFoo IR JoTa O *19 e FCH I SR
Fffeva R ST (IF T P ARe [Ed 047 S
oS Torg MEC... B @1 AETR AT ANGroRTe G A A
FACS AT | (T, 2000, 7. 84%)

SR FFAR G Y A SRR ~jfier el &g A5 IR | 5
2 EE A «oa fofq ouierm T | o ooy ekew e
IFIE (12 HRreRER &N =few A | fof A9 coirgtres weafeee,
TSI AP IR Fe& I AR sHfseif® =7 Feit A7 )
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U

[FI¢ET JZCET (G APA Stylesheet (18 FSHFG) GPIa9 1T G
PP [V (e 5ol FRB— F. et al, -7 e AKGOR @I AR
YY1 3, GFCT TFOC© A GANI ETIFT YN WA D
[RCTEIZ 79/ QP LA A (@I 2R | WA G P 2 |
% ATYG YICHT (G AFAN GG FAT G in-G7 T AR
GBYE (7T TR Y. p. G pp. CORFZ I P LA® 7]
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AN, IfePe, @ WGP, AR@. (T700). (052). KT GFNTN e
e OIRIF FIPF, A GFICGL,

(qR, T4, (2005). TACORCE € B TFAL (. TSYE

I S&IS! R (T), COINIF FET 7= FPHA O TP 9,
gt 35 TCRGRSHM.

SOHR, WM. (055, W (FFAME), *F 8 o @ o[F P,
qITHRIT TN G,

https://www.anandabazar.com/editorial/sukumar-sen-was-one-

of-few-who-thought-about-bengali-language-1.959414

TGWE, @, (03¢). 6 O v (e @), @'s
Arferfie,

5@, AorEa, AL (T0). (59¢R). (FXT FmEn (5377) (5L AeFA).
Ffererer fegfmreTa,

T, TCETF. (05). FPHF 77 (Afwifere faor Fewad), AFoaae
T SPICA,

TR, A@. (00V). @ FRTT &F WS AR,

O, STALOH, (R0%0). TOF &% AT (44N 3-JF ALFA). @7
“fJferif elfZreb e,

G, TFAE. (36¢Y). BIHN-777e, I Alfzepte,
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— (55€Q). TIFF 3foge (faafde sz seFad), IETT AfRopTe!,

(55L8). BT Zfoge (WBN FFA). TBI AT,

(5552). TIFOF-TR Mf2cers o2, ORI,

(20%). @7 Ffoyw (@@ @el), WM 2[R 2igres
ferfsrcbe,

— (3038F). WO WAEEE HAfefFe, TEye Teugud G @
AP O (377H1), 9% Feper (AN 4G, 7. SbL-dbb). A9
sfiafer<{ &1geet ffe.

(2038%). AHH ST AHOR N O, TSYE JoTFI
G 8 HMIFAE O (3T7™70l.), &% 7epere (AUN 48, 7. Sb-
20). S AR, 2ff3ret Fifwee,

(20387). G AR O, ASYE JCEFAF (T S JAAAF A
G (7%11.), 7% a7 (AL A8, %, ©-3¢). WAW Ao
ARG fefese,

(20587), IFE SRE AN, TSYE FouPAE G 3
ATRIFNE 9 (O77M), 9% JTepery (AN Y, 7, LE-9R).
W AR efigtet e,

(R058%). FE OFF FFIA (@FAL S Tve, TAWYE
TOGFAE (T 8 TV NH 9 (7711.), &7 FePer (AU
4G, 7, $80-58¢). WV AT 2liZred ffide,

(2058b). FEIFI, TBYE YORFAE (FH 8 FJANAPAR G
(™), &FF FeFer (AN 4@, 7, 38-88), WAW ARfEHIH
A1ZCos ffse,
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B’ JieaT HIRFACAR FHIC A FJFAE G

— (0%Y). A G-Prard Fea-Er (o qmel), “Fsse e
I,

— (20%9). AET *H I TP SO, TS JSRFHAF (T
S FTVAFAR G (71), 2% eFer (goil 48, 7, 854-
¢00). TV AR 23ret NG,

— (20%9). AR SR o AR, TVYE JouFIA (TH @
AAVTPAR G (7°01,), &TF FeFer (TOR 48, %, ¢8Y-¢84).
W AR 2figres e,

— (20%8). FESITH, TBYS TOUFAR (T 8 FAWAFAH T
(FT{1.), &FF TP (%A 4G, 7. LIB-LIY), AN T
ABTeb fAfIGe,

GF, AR 8 G, [OuFAE. (dobo). T &7, “APoaet e
SIPICAL,
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o ST SN e R e -G W
THFE’

el OB

krishnabhattac@gmail.com

Fepea:

ST GIR-CRICNBIT AL Ok 2T JRET @ RFS! | W @ISR G
T Tl Rea¥ee TeFe-92 exeqd oRby arp-2feer 51z $fer IUrens
FNAAC TEE AT AT A AT, HFC GIT T 6 -3y qag)
NPT TPAFST 7 TGAF 7T 9F G Jf2E @y [eabe KFe @
FFC-9F GRIF FATE NPlE I G QEnsa deey GG 1 fofe s
FAT | THS, FITNC ALGICAT TF FANC (AT Cegrdl FF QBT OIT FENTY
LT 2SO e | (F T HFCOT SO SIS (b CAfgloq
Gezry ©IF QAT FiEemG AP PHCR

i =

RG1Z5 & Zecwr1-ZCea1 R OIRIT T, ZeI-ZHNN, 8 FF®, P HFE, I T
@ eRIT 68 Ol

111


mailto:krishnabhattac@gmail.com

Bulletin of the Department of Linguistics Krishna Bhattacharya
AIF-FL:

R @e f3-1Rf4 @@ et i AR I TFoF 31027 @ &P-
3oz 32 Agre fEfreeid avy et egs A TFe-IF
ORGHR CFE @35 fofeasa-"1omes S I IR | SO FE10E
a2 cw@ @t 936 TR W 0T @ 1 ATAG NS T THRIA
(AFE TGP G AFTS Sl foet | Al A fofy ey,
e ¢ TS @B I AT FEA | W3- 2T AN QT T 2T
sfece k8 (M. =, W, @. ¢l 7. vo) | 7ta ol Hezgre o=t @ A
fepeToifes foica 1egFe STt ©fS 20T | TP SR 'l RIeas
= A A T geree AR | @R R 6T (I 8 =W
o (fftz B2 W ©f gore (e’ (. 2. @, @. ¢, 5. va) 1 =
ieTeR AN 4 Feerel fimeeg 8o 9 @x, @,
AT TR A € @9 I [eafve 2@ gft fFifvs «itaq +ifvacs
B3 39 PP ol TS HA® 1 Y520 T FGHT SRS
SR JPFARAY ‘Noun Syntax in Aitareya Brahmana’ s fifomif5
T @ 1 O RISeE ST oW —qqie T, @, (&, ([EEFd,
8 TYIAF FAOPAR BLEIAGR | SF=F PN (& TpW  AA6M
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fereel sifare 27, are-9  W@FPE @ e FE A 9 R
GFIHC o @ FRferer aAifosines TNy Ko - Ie =7 Topiv
Q& QST MW 8 YIgHced (F0g Wee 6y [raares S Feare |
TR ST el 92 T8I AfdgEEey @ Srer-wen ¢
WI-3FTR A SIAORI-2AIN O -SSR RITZ! FAAF© |

-G (pore w9):

T FA G2 BEF O @iTelfge 8 wereifgs Aeadt 71 M 3w
TT@INT OrENefe (A we 9e | 28 At RE1Es, e e 2w,
BWI-TERAER TAFS I SR Ol 1 93 Ol PG 23 =TT
PR TR ¢ EETHGRER e [Fg 9-EW-EREaR oRR @el
Zeifie 2 | I6 TEFIE @ @R & @ e qf oy @i+ e
T©, O 43 SRR e IfRE TG ovF e a1 TR
@fafTereT @A TR @3 O ¥ ot - aFicer 8 3
TR | TATSER-T gesfe sl z@: fodly, foeiw, qeim e
25135 | 3tMI-ZSRNT- wwfe SRR 2o AR, Tew-3aay @

a2 O Mo SN &Y =@ fom-oG waman (sifaferie)
R®TE AREY | AR SR TR @R TSI QSR #A1STq A |
259 ww@et @ aigw TEeEm @ fFg Rusmdares e Shfge
A AR 93 T | 2Pre TlEY, M-SR (ATF TCWI-21a
SR SEC EISHES | LIRUER S ISR SIS < B RS (S DI
et afefe 2wtz | QB @19 A< @W (VI 48.3) (TS &b &<
ORI TWiRAd Mt | Ag-SReR-a, FWI-2FAR 8 FrWI-ZSCRIA
SR THIZFY TSIPTZ Ao PR |
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QO Y A T AGE: IY AF©

WA FNCS }(A, VY SRS wEEe el ¥ g ege
T N SROR-AONE wefe 2@ Afe, aFowf, qaz I ol |
AN TG (@ FA AD SO qR-OFF FA I4 AR, G162 T4
SRCR-SHSE T | dg-SIFeIT-SY ¢ &bl SRR WY S (@
HIE, Y FLFS ¢ VY SAOR-THOANE (1R T |

O AFOICH T HTFCO (IS ey (A AN I 1 58 2g-
OISR O T Y FFS ©OG! FH© T | FY AFCO GG
O SAfon otrewr A fafefe Teef A

5. bl SReR S-SR (Ab [&fe o (/T Albl TeFe 1)
M eeret |

3, T *W @ oA DI SR A-SHF Wiog 8 HATG-9F

RESCIEEY

©. A5 ([ITFAATAR A EFA ¢ TS |
8. &5 IAINT-CS ANSA [TF™ |

¢. T AT AIFOIRS F91 (7 AF© |

Y, AR ¢ FFOHCe Ol A YRGS AFS' A Affoe 1 «tes
T ALFLOT TSI FLFOIRNS Fvl o1 IR |

q, T4 TTOR-ALSR *I% @ oA 700 |

I ATCed Wiog B AFred Wyl o (@ g wwesd
T &bape Hhedl AR WY faxd g7 fawa i@ Twifs; aya
€RR ava aFF ¥4 RO 2 |

b, WY 9 & 7 93 @I g7 9K & 1 -9F 27 9, 2 A1 T JRme
TCS AN | FAVE FANG /7, F A FHRC NS (o |
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et IS IR (e G wne oG we s

o, e @F Tl ARTST @4l AW | FASGIA € FAOG T2 FFCA
9o Rera (3187 | oigrel TReds @ |

vo, [Ty @ IR *1wrshee! (3= ooy foeag 2l T 1yt foaw
QO g wrere FF (715) 81 @ife aore @ik (olfRetoe
AFFE TFAE | AIgacae A8 (AT AR 1 [@adve =g |
“wiqee ¢ fEfiefed cF@  Toomers fren <ieal A1 A=S
Sl [ @ F9 1R @ GGAT G T ALFCOA AFT0G
¢ Tv-qfs sHew g *{@wae Ay I2@ NS AW 1 ©F S
T2 FOA BV A0 (AW T© | TWo© Ao 1Y T STHCAA
ReR IR TR RN @21 $ AFre TaRe gn (@1, 9)-
7 A4S 3B THIA WA | Y NFO I GRS o1 «fbd
3fogrre witg | ToeTe fton Tul dfsgfe reaTe [Reiage
R | T OIS U WSrH HF WoF QI G Ficed o ReAea
o{bfers foel | TeATr AR (Jewdl U2 ST ©ftid HICEd oAl 2T
2 TR | TS (7 AeFe | o7 ufbs «fs i o fem
T e f[fen atg arperas Al fo fee) <@m ey, @ <A
fRem el Wi fRge sfiEremers | (58 S afows 91 418
(S

ARCIE:

TG Sy, RWres TR oF (P2 A6 oW (s @
WFO OBHE (F@ WY W e (eeifimed] R Fiple
CoITRTRA 8 TS TR | Y oA @Dy 136 77, Witewy KW
e f[ifen AR T69F T fof & G T4 T 8 SFHIE
IS TR | @, I® 2FFR (dov0), eI «FFR (Sobd),
AT TRHE (SoVY, Sobr8), MMTIET (55bR), AP (S550),
GPFRIGE EIETRH(FEr) A FIFE TS, TETOR GICIRRIE
eI (e, FE o s EeEle ikl o oee! | RaseE
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AR fafey e aize cred, e e oes, s[eafe
WW|

it CTR IR AT agelfe:

3. A Comparative Grammar of Middle Indo-Aryan (1951), Linguistic
Society of India, Calcutta. 2nd edn. (1960) LSI, Poona.

2. A Middle Indo-Aryan Reader Volumes 1-2 (Co-author with
Suniti Kumar Chatterji (1960), Calcutta University.

©. Historical Syntax of Middle Indo-Aryan (1953), Linguistic

Society of India, Calcutta University, Calcutta.

8. 0ld Persian Inscriptions of the Achaemenian Emperors (1941),

University of Calcutta.
¢. Paninica (1970), Sanskrit College, Calcutta.

Y, An Outline Syntax of Buddhistic Sanskrit (1928), University of
Calcutta. Reprinted by the Institute for the Study of Languages
and Cultures of Asia and Africa under the title 'Syntactic Studies
in Indo-Aryan languages' (1995), Tokyo University of Foreign
Studies, Tokyo, Japan.

T, AT CTE el g okw wng, @l 2fvm e
ARG HTe] AFHF --5: JFAR CIF IoA&" I20 e |
FSIE IONT &qCF Aeferd S FA1 (0 7
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epTer: @Bt [PuE CTe RS wie -G e s’
arifre St

S, T3 QR (6o o NS feeee 1 fofq qrmo-atga smy =wieees
IR oI T FIw I8 Gk FocwR “rAefa Tgfe @z | s
25 €@ (G1-97 g e (e 741

I o 29, AR, (oI QI 0o, S
S 9, b

fory w2,

ufs e -mrRe o ame {ew s @am gz 9 e qfe |
O S0ed AR FERAR - @ARY W Fois o] &FEP] 97 W
qrae (S AT FAMR...... | 'TL-' AgBa AT @M IT TWae
TR - F0F 50.9 G (AT 7fTe! se.b @ 8.¢.b (o) |

wify Re og9j2re 27 AW o+ ogaz 03 ' 38 O] W (@O 3
@ @ - a3 Q8 [f@S Aon —elerse (eRESE) IHHEEG
ET-@ SIS, S5L-21 |

Y[ =l FRIPICE,
AT QPSS
T3 ST (BT

3. PPN T I (M. o, M@, ¢l 7.5¢e) @ =idfiw @iees
F (Arthur Berriedale Keith) RGBT (T8 FN@H FIGE IC AFOS®
e fere | Site JFRAY Frew @ e o 4% Aowe |
Giefe SRR S asre @3k fsf fofe free Tere firew | sFaga
A 2, FI O (=161 I 76 g AR Eo=1R (History of
Classical Sanskrit Literature) €92 (History of Sanskrit Literature
(Oxford) FFNA TR I 2_RCHT ©ICT S FCACRA |
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FeF g6 st o= e wam Faferem Qv ¢ | [ e (el 2@T:
<)

TS g afeqwar

.50,

fay . sgwe o,

@ HeFred Fropica R aeiae 8eg8 o7F s #fdmres e
I A TR TS TAE | eFD o @ AT [N 4 St
G T GR I o Y QR @ Aol 92 G@HCTa TS ol
sAfeeysid e 2re e |

AR (IS,

«Q, (@RICT F

3)

BT g afeTz=
90.9,0%

fa ¥, spe o,

Y ToE Are 2@z W T8g 9 @M (@ArE o1 I3 e
w2 ¢ o TRy wifeiel | et =@ TGS FITS FHC SRACG-
a2 AT ACGE |

Q, EATE I

©. B IR 0 PRI ofd-afafmm fowr 1 S wo2 9 oiw
TRfeee™ F1 O R Grammaire Sanscrit-Q (So®0) T
PGS 2ACHS ©ITATN SCF PR |
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g>7er:; @I P Gt FRRE wnte fai-RRiG wre e’

8. AZFC OIIFR-GF A AFAFAGI @A ‘Fegfera Alfzrem
BfOPT-GF @ | I ALFS ©IETIR TFCO | (A AT ©ICa!
feitafeee | Sieite-«a3 fofda feg e

@feq, G,
IUIDOE

TG &G
fer w2,

SNIE TR A=A I 1 ... eIl FigR oar ¢ ware e
e M (o= | Fe! 767 (F @R I @ =il 63
qE A cfeewy, @ fam ¢ s I3 Age JAfesaE
SLEIATICIR Iy =g < efwifre 2aee | Sify a9 e S,
i ®y AT R I &FF P, T SO NS |

s ¢ eiem e wvme dfe Foe
EIESRIACK Gk

¢. JFEA f2, =y, fa-fz, &g . (7, s¢) -co foredted @ 2wy @
GHIpTY JETCS AR @ TEAHAR LAATAITAA IR I 2CACR |

b, 'S YA BAREFIO2 MR -F (R A6 (e e
sffgafs F B (T, o7 T R @6 A (37, 9. 5-30)
T ST 3002 AN A (91 A1 SHO A ABIHT G, 9, 2w
B-TERIAT FFTHRE (A0") (T FFCS WM FACS Sl
e | (12 oo were W @S A G AW Gp T e |
PR Teaeag 0% mf F 2w, frd Feafer a1 o fegam
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O T @R qR IES I-A 2CH Y2IM *BVEICRR FCH AR
FACAF T (12 oA Segd IFEA 8 I @ BG 2CAS 3 AR
AT TFT YCATRCE | FET A, @B-MRI YEreTds G (2 |

RIS AqTY;

WG, SISAY (AHETF), 2000, ARE) AFHF 3: JFAR G I611EH,
IEA AfTepTel, I4T |

i, T, 30 S5, wfefee AEmid (2000), SRISTER i Ao
U1 ?‘fﬂ‘lw ofsave; a@efe: Bulletin of the Department of
Linguistics. Vol. 17. University of Calcutta, Kolkata. p. 4-132.

TR, 6@, (359)), HFC 8 PO GT FHIP™, TITS
ABER, FleTFreT |

T, W, (000), FPHF C7, AFEII AE WFW, QIR
8o 1

G, IR, SdvR, VT 7T vy & T (77 7e), Sam
ARFTIRT 2ABTSH G, 2T TG 72 |
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ARTICLE

WA PR GF O
wfefere TermiE

amajumdarl23@gmail.com

Fepea:

CRIF SIS QAR AT | T CF GIROIT AT GIRIT TSHHLCTAT CF
IRACHT RINRITAT T T (O P TE GET FCRZ (ST G
TG & TFOF G@CAPT THA A CRINTIF | TG, FAFNT 5613 [Vefere
ORI *7CF {7 FCH GOIS ISR (AT JCH AT GRET FACC 51 1 (T
TR MHH CSHIT ©IF GOy GRerw | IO LICHT JoT Coay GBI TN
TR #7977 551 T ST | OlF 4o &% @ 3w #wee [eg waL [ofy
TJONT ¢ GONOT (NAIFT oIS (BRCET | WHT LT (8 9F FAEHFE 72T
golecE o FINOL OIT Gl

B W=

TR A 55, JAG, AHCH, A, T B, TN
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3.0 W BT (ANT BH

G [P (T 20 oH T | O T ddpoo I | Bfept *retera
AN, & Tl *orwa oA | S e geiE aee dfey
a3 FIeee efe b, Sice [ *Iored Ieeam =ifds Fay=
TG | 9] YE AOF OfF EGAIRey 9 SR = (@0 iR 1 9% 7y
FFACR FRACE TARWCE @Y @F SRI@E Rend @@ o
“Afafdfe 77, ©fq ~ifapx 2ap eoerreay aiffe a awRIT el |
3foemiiiy 91 zrs fof ofv aRaaeet s e et F@ |
G A ORIl FFe PR T\ FCAT—* ... ©IF (FF T
Rl (AR 7 OISR FE(& FHF A (FCA T (@A [RAE =rere
AP g ol R 9T (RIS Mo | @3 wrEReR
Tges fof e @wted ame (¢ wifeq) TED SFI...
(G 03¢, 7. 5) 1 IFS, qFE AT ToF GRAEIL, A
T D QT TP §8 2R S * (ST TWIFHH |
IRl OO SreN W *w{myl; o o A *Awd O ¢ e
0 S 1 =T e WiE, @B e fof weres sffage |

ETHFE @2 v32 foqy SRR ¥ (e ©fF Jfeers [RWoa etz |
FAGIC “Ifre et s for e |« F2e (Meates ¢ Yo
2191 Calcutta Mathematical Society-c® fters @fage facaca™
NS eI TS ST (G 2009, . 59-58) | (Wl 55T @3
Mfifes @4 oo Afen fer ane oW e aeEm afrss
QTR I FifN Qv el A | (@d oRe AifTsa (e
*HRIF 2 (T0R SR AN O GErs (AR 1 (ST, 9. 8) | IFAR
I3 FOAIF S AR WY GF AAfdfes precision | HefHE @2
1e2f BfF A6IF TR @ | TEIST TG4 AN (TS [KEF o @4
FACIE AN AT |
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sifeex 2o vy aiaced e el 3fogm | e, dfegite aga
ST MY 9T WA Aron G5 T 1 (KB srafwerat o
g4 G — ‘He was fond of going to the annual sessions of
Indian History Congress as a companion of Pratul Gupta. (Paul
2009, p.497; Singh 2023, p.24) | RWIEER & (R AT 8 WeHIed
B b7 IR I TFS qR G- dfogo Srreg |
FIER O AAId (T 1T R e efower @ w6ea]
OIS 9 9Py 51 Wtwa 3feq™, FE@E (diachronic) Res @3e
CAIES  (RARIRS wpriee cfdfes pHer wf @ eiRE «
Wb ST (Ll fercafeet

GOITS, Q8 (A TS T, WHN @ Ferrel fimperca wretied
B TATG T FEART TS O(F Fo THF (S90-29) | @3
S ©EIRW 551 WCE (iR (I g g AfReT 1 dovy AN
YIS 2R WYFTT SRR G T 7 FPLad TS
CTAl @ P 7 AT @A — IqAfEre O A 2R A
Course in General Linguistics’ FITH | 3533 A SRABE FAfeF=
©f ODBL &(38 &« @l fawpiera (A e, b Sonfy =itz | 92
qRCA2 AFI® (A2 ©fF ‘A Brief Sketch of Bengali Phonetics’ |
A e S Rifeageee e fReTE st fofd
PR O v ST — FAMOIGR 0% R 07 532
AT ToFF AP (03 | o1 RRvpeee e @dits #ifS ..
i ST Rl SN HICH 1. G T e Zel-TSEAR @ g
SISTE I (GTH 03¢, 7. d0) QAT FAIfeAg 3y TSI (AF frea
faeieel cist fcaees | SJfeRIgE Site @i ¢ wifee 2ol s,
FVI-ITEANT O 8 Y OFeR WY ©EE A e e
A TAE e wgfon $21 e FA00 FI TP 6T —
‘G SIS W AR WG | HLFS [Py WA, ©IR FNSIAH AT
@ g TS AT IR HIATS 2N, OASCg b D (N I (I
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205V, %.20) | TTHAY, .« FI A fo7 elfere i FrweE it
fSf—aqioF SREeTE (S e e a4e), fKemms Teemie
32 FFSb® BLBIPII4I | Gid AR« I SRR *H Wyl 55 (FATF
Tmie IR QreIlRe (SIS, 7). ¢L-€9) |

T *SFd (AT M2 AP (o TF1 FiFd AT F1& — ‘The
Formation of the Marathi Language’ (¥&1 &3: La formation de la
langue marathe) | @R GFIACH RARIRT ©CF AT foq M e
AI*e o= AR ‘Linguistic Survey of India’ (5500-3b) |

A @F2 AR e ewesd 2@ T ([AFAOF  (Neo-
grammarian) &3 SRS SRR F5 FWKOE ([T
FSF 2T FACS (GRTE G311 O @iTelfgs Fowm q g
e seafbe 77, it Jfme frmaifer a= ©f frfas | axafe
Ffoae [@Tmre O I T 781 | 12 (7 2T (R0 YIS
R FONE, @RIV SO 2 (FFNE 28e | IFe, €3 (IR
vl afsale oRreg oA W@ SEan 2@ T FOANE @3
VBTl (ACHE A6 FACT SCWI-JCAA SIATICRR QTP 1R |
QI THA, FAT (Sh-85-3558), STHIT (Sb-89-5508), 2T (Sb-8L-
), (FEFE (Sb-83-563%) &Y RFeId o fea wiweet @
SIS M | @RS TS Sl S w9 Fh9 G (@02
e Acge-diFe qR WYfF SR ORI Y8 ( Singh 2023,
p.30) |

IES, G (AT YFAE G OfF =AQwyl O LARIP ST
A Gfeyy ¢ IFoTH-IFR (TERF IR0 | =T RIS e
¢ Ty g wivergs (eifs @ ¢ geEe wRreten Gl
T TR FCRACRA | IS O *TwA [Kaed e sicazens fxafs
ofF TR AZERN 20 ToIfee | @7 elde TR ofF TeEelfes e |
GG &AM, @7 Aegs, (@@ N e, HAlfer-diFe, @,
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A AT, e WY SIroR o/l @ FRE SrEl-oiEE fee
o SAREN Wl | o IREeE (TR R o em-gan @3
OISR WOl | ®Y ©3 T¥, TW-FEIA (B Srew Afoq ol
e AR SIF SHAAW 51 | AFOATF, ([(ad ©B [EIEH AW
A PG T ¢ e e fofy @ ey Armixfer wers
FACO (AR | WG Pieg @F FAML SRrelfes; ©fF W@
@3 e AfdEeo— His knowledge of so many languages
facilitated work on linguistic synchrony to reach the inner story

of linguistic diachrony vis-a-vis Bengali’ ( Singh 2023, p.23) |
5.5 eat =% fe sewe-fes

JOA ACHA Y& SOl GG JFIA GO e vyl 5b1 e
GO AIATF T | e *wd Jeife e ©fF @Y IS 29 ‘An
Etymological Dictionary of Bengali’ (1971-72); @<fi] Anean Fesifs-
feyi | Sfeyt 44 e INAwe gFIe 21 ¥, ‘9FF
LB AFIE G JT IS A (F6 FAF I ©OACO3 2FA (A
2050, 7,05) | @FAIQ BICEH JJ2R FI&R (A Comparative Dictionary
of Indo-Aryan Languages, 1962-66) JC% ©IF €3 S Te~R |
T, SRCT GG <1~ «afbw et wefre et fof neifers
TR AR AN ¢ FAfe-Praid IAE-@R (009) | SE@ TOT
e 2 93 @ @I Qe $9fz 911 392 @3 e Tee fre
3z O @ oy eawa e, @ef aume ofw em e oi2
IR AR | ARF-ATAT -9 MRS (TS, Ao 22 bafs e
fefere) et *1% M@ 1< OfF T aoeefera 0! Siferel Q2
eAR (581 FCAMR 1 O @ Sifersl (@ 7 @ wifq Fafz 1
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AT 4G

S, ¥R oI (AR 30qb) | TR, QS T O FFEACTE 6 2
qERICR |

R, *MRWIF AGCT FEAFOR (TR0 (32 dob) |
©, ¥Ca Yo B (S5brv)

8. *ICHR Yo e B (7)

¢. *itws 2R (?)

Y. FITN T2 (12 5990)

93 Y3 *HRWI 8 FJAFA T G o4 o7Fe IR | © @
QR ST S | Sy, (%1 [Fg AT AP el HLHeCH
Sfgfee w371

fasi <te @ A @ 49 @2

SSIRIREE

S, AT T (SIS (S5b-8)

2. FH-AD-7ffF (AR S05R)

o, Afbe FEF FIET T (12 S0q0)

8. *tw A (AF ST T (S5b2)

@. *ITR Yo (IR S050) [ AN W& IF2 AT & &A%}
b, PR T =tws JeofeIT=A (A S05)

e q@: A EAN (FoF &3, S5bo)
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v Aed 3% IM MeE A *M-ALEF® @G AR ACol 877 1| @F
BT TR 3 2T AFCS A, A T TBGS A |

o eRed g+ A0 SN 641 eFifRe 2iRH— qeEa
BT (So50) WHF @ Sb Ao @6 &tz ‘Frad-feeemr w1 «3
HFAEA (@ Fg A (AT Aed @O A W owh oy
Ffow) | IFs, ey dHa Okl ol 7wz w7l azd Iz Frae-
oG o]0 | 7% BiE, AT SR’ FAFAFDF &l AESF AL G
g R | TS SR @B 2RF B2 ©IZ A4 7T |

.] OO (EFTFT O

W @ AR @b e fod @ S i oW Sl @Rl
e FeTce foiey A2 Saas Qe — [P G e =wiamy Ie10e
SRS | e ¥, LA *tws e —(Feegs efs fofy
AT ARPTS ARTST 11 (T 205, %, ©9) | GFfG AFFFII JFAA
I free T e, - I 2o WEEd ANE O IR
el (G 203¢, 9. So00)1 (ME™fiE ez v R’
Y WFHA e FeACR, ol @ #ewd hEiifaree e
7@, ©f @ ared 2sAE 97 AE A1 QIIARE AL
SRIfGeNE I@<) FHAR— Historical reconstruction and etymology

were at the heart of Sukumar Sen’--- ‘Notes’ and his essays such

as ‘ Indo-Iranica’ and ‘Indo-Arica’ etc. were an etymologist’s
delight’ (Singh 2023, p. 3) | ST P12 S AR S, e
e e (@ e s iEe feet 9, i @2 @ieE foe Tefa—
@5, (F) Etymological Indo-Arica (4 N @ig, @& Bee At
FAC=A); (¥) Three Etymologies; () Etymology of Mandha; (%)
Etymology of the Name Radha 8%0iw (ibid, p.32) |
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g geoife e =i eiee giagEeR sfee T (e oiw uft
ACHT NLHE YRS | (P (A CFC@ BT RO AP TS
TR B fofd (N, GOl W0ed Hwd YR 2FFB) 1 W

TeAfSRbE TX o1 o), U 2ACO! O NPT ARG
Mg ey T 2R | AAffedfon FFHeT @ 251 AW S |

wed PR AN (992 AN &) 2q%) 2T A0S T8RS «oF
YICH IR ALHE PRSI o= Y92 wwesd | *wg TeADE ©i
PR GFLAAT P21 el elfoers |

FHAY, A PR AMeRB (FTHF IR AL JRIE IR
vEAR | 2ew ¢ wer W e biRfb e[rh «B wwew Ak
TR | YR @8 FAB IR K 1T G, HAFAE N0
IR X GRS FNRA JoIF ST ANGe®mA el A
FIfRfA8 OB eI STHT el T3 1 OfF SR, Py werl 7o #Afea
FAFAIS ool PSR A 1 (O FCL ¥ (S FACO AT FCA!
T @ g 479 A1 AW A @A NI D BT S
TEE (SN @, 7, dOU) | XASWMI TV WD eE eI
e s AR SR JoiF F& e AW =PI | P
BRI @ @3 LR PPR el | e[ R 7@ 4eag Yo
T ARSI S| SR (BT AN (G4 — * -
Al | (F14F RSB F FACS R 2 S Ot AN Aozt
PEN TR A% G A1 (4T IS B, e YA qCole
TN | AR G A TEs % Jeofed M e
fopfe o1 @ 2[He O (@ FEHG 72 fofd Mees | ofF T
TR — TG JRoAGTS (SARCT HZTALG LA el oW IS T
(STMT, 7). Sov) |
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A G ARG A [y AR @AW e Wewa RN
ATHOCS | JFAR I TSR QLI *tod 2oz 8 Feofe iR
e ANLHB Hifee Fare Grred | dfe =@ 9 wfexw WM
SRR A A 3oz aEoe 73 5 Jreifesims v, o2
SR AV FIB0 V@ *Wod w7l G2 GLfqaen Fme 41, ==
P12 Jrroifed T odd ey [ Jear Feofe aaz adfeg
YOATE SIEONIR AAE (ST 48, 5. Sbd) |

ISR @I N0 FCE, AT e 2= o719 G o A
oo ‘ebfeTe e WiHE (T8 R W) FJeoifen @l (Smd, .
Sord) | OIF T, *MF Lol @tel *twa Jreolfe Mefa T4 et |
O (T OB I qLOAN FF, O WHq JoAfeq e
GRE | IR O ILBRTS OIAY *HE TR A S AYEn
@21 93 AfRfEfers 4o A2 TP T AW I ©F 0 TRR—
a3, Jeofed af| asd @3z g2 v3 Jeoifex e oedq ey emea
(9T 3fors T ACES (T AR e foff) | fsfq T,
T AT AR AN eme *wfod 2fog ffee (Stid) |

AFAE IGF (W Aee O e IR AL Nl IcAcd, oima
gz 3foTeafes e @ @ I8k, 3 @@ 2@ o
PeAG AT SPTHICT (2=l |

5.0 Frard-fremr; *-47e Jrelfer e @ FeFhs

*E reeife MR @14 oRal-PeR e 2 et ofF Fraid-
fergeir AoaIfGTe | 2 A6 =t TebH Tewre (= g e
YACHA TIN5 HeLR® AN [Y® AR 1 ©IR AN AR
A3 AH RO ALy AR |

T e, Ao RIS 1% N @61 (Lo 1 (EAfT ez | AL Ao
A 202 A Fraid st e T, ©fx fEreert 9 @3 AETsr |
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58 avice Fraief (- Pras 9d) *7w 9 ERER S AT Al
FfES AP Tl | W “‘derived meaning’ RIRNTSE €3 @t |
I PRFAATS A @ T e g (fgrs A2y @, ©f 76
FAC02 TCO! W2 e | Ty, Frae www e @ /9 AR
sir gesfe-Frad @ a3fbre [ @ “= @ 999 &
TGS FEZ—CTN, ‘(T A-BIET (Sodo) A5G | FArepfer o a3
e @b e AZHre 7T oi-bifer SN Avifer *wfba w2
T I AT (@, 2 iioifer) | T8 el o9 Face (I oft-
Bifer TR SRS I7 TR | AVE FEAGICR Wows! 707 93 T4 |
TARBIER TG0! P AE =THF TSR (Singh 2023, p.37)] |

I &CHA Pt 332 ewesd | FJeofe [oiEd ared ¥R
SPTHICTR o7 Qe e 2R 1 wgieie o TR — e wd
FleTare #Afaafee 27 f[fb@ =t 1 (128 #{t *THq SAPrae FHC CTRICE
T G € SR[A FE 9N SIS P S AW A G SR
NG TR A1 (5, @) | *IBOE *H T STHI FAG NS KB @
TERTE, AN TSR O W0 I (A8 =7 1 2o @ o o afeard
@128 fof 0o | B o, BFSATR o 47 IF 2 I, O
iyl (-2 @Al AT @S FCH ol |

T T T TS For G SN IR GO TSCH— ...
e Tog Afifte Towel = @ waApa TR T9 JrAfS
PR 0 Y ARTST S FCH B0 S| g I PICER Gl
eI Sesre GRS Py oy w1 (5], @) 1 =1 Jreem, ©fw
a2 SRAR QI OROg WEHS (RF B re e IEA
GEAES BH ~ifHfoe Feweft AAe (cognet) Wtw AHARE g
TG SRS SR 2g-BF (proto-stage) T QTS B | ST
QLI R, [ioe =@ w7, = (A B e * A @
(wordnet) ©1F Flte s =@ Totz | ACEHAR IAH AT ARIRS
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@R PSR O T@H— @WE P 44T ([@OEEE AW 26
(7.€3) | AT T o' IR ‘@IS * 3 fod e < (e

“fifos 1w foad fof Fwaten el ATeT T @
@ O @8 @fpae J-SRNIe I F (anthropo-linguistic) oM
@ G301 QA T A AR | AFOACE, O A AFReT IFF
TrEifbe = ToRII®I~e BRI— ‘a branch of linguistics which
studies the relationship between language and culture in a
community, e.g. its traditions, beliefs and family structure.’
(Richards et a/ 1985, p.13). ezl #Afb® *TREAE (B wEeis
% IR PN A - (F) TH-AMT FALTH-IW@ wfoe; (X) Faw-
IF; (41) AT TS, () 1 AI; () WM, (5) I7-(IAe;
(B) -9 @32 (&) LNLT-27 |

3.0.3 - Fe7-73rer

AN @l AEHAR @R, TNLF *wE T @ fox z0e A, o
(RIS (BTCRA S 1 G &30t ORI o1 =cnet AR foyeaee |
N, T *AA 2G-2CI-ICAAR 51 *ghoro; Feoife bita 4ig Acge
(41g F) @32 oI o (sATeesed | AFcE <7 =7 TR 2.38 *ghpdha
(AT, TF (A TBI© O[T 94 |

fAolTe, 99 230 TCEF AT TAE I AAES 1% ( @9, 991, \2,
IFTR 2Pfs) fIea I&37 | GO, B & ARMZ (14T A Srad
T A FEAE @1 @ G AT LA ADITON R AR (@
LS qIA W (W A e Sffeq ®w FHAE©) | (onf W
TS AR RCE fof @A, @5 Tesife sege IR WA (AP |
JAF *W(0 PO ALY *S[N (AT IIZS | SFAINE TS @F
AR TRAR—PORAIAFIL (5. @u) |
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ToRTe, TARDE FACe @ AR ANGE GEacee i FAce
COICET | BT, WA ‘Dl SR Wy fea St Face ey
fof qeifers safasfiter ate aew [REMTd QT K@ (.e) | 91
e dforeaa Facs I 501 ST TLE @ IoT, T eofeq B
I oo™ |

[ (TP WA et Wy ea @eitag e =t (3= 9F J2eR
AMEF 06 (TS B WA @R |

3.O.R Ter-&7F

A DA (TF (F14P BTF ST qRH NI PR | A 2ot
fapfe 6 /1 won 1 T ¢ BWH 9L GPTEHE FACe P W
REe S, B *wg 9 (e i ase AR-cowe, awie o ),
THG | FEN WL ATE @/ WAGIR O FIR ASF I0A WA = (7,
@q)|

F I, WN-GR AR Sror-NeR Srel fEel Tt enfre
(T SIS ©fF FICR W6 T | ‘N9 *we T ST FCA S
[P TR WA, e (V5 e G AP WS (N wPifws,
&Aif®) (A (7. €q) |

THAR, FN-F T o7 3 o Pre- ¢ Treams =@ Jzeq Affire
o FET 1 @ Fg FEPpe AT T AR ASHE Ieiste
FEA | (T, TEIC ( < OgdY), WL ( < Wfqwre), W (< g
fafm) Topifvr | TIdE forer @ [ WwF TA AN TR @, [’
B T LD G20 BE—AIZBS I > 2Bl e AT >
Y e QA | WS QR QIR TR (A, TS ©ite [,
ol WHE 2O ARCR | *wd O [ Face fIiw wwi= AEs
3o Al AT FEA— @F GEIR ©fAr (AF | @ *Ffb
A GFp ALADI o2 [T R’ (7.by) | FFA AFF A0S, *AM6R
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ol gl | *wfs Teoiy 2R WgeifEs wHics; 799 Arifen
TeAIKFIA T© TSI 1 (iR |

3.0, JNCTT T LF

31T TG AT S AN oW 237% | G qLH ALieTs *I7, e,
T, GG A A5 =R SIS JCA GT0 | G b ST
DICHT T A1 (LS T A B (AN, (NN, T Topif) A
IS | AR @S qB ISR 24 Wy o’ ( <TFS TS
Ao we) M| w ¢ SifNE ¢d, RFewe eisee JEs e
SRR AW A T O A Weee | e 2o a2 od ©e, 9
a5 9 7@ g ie 1 49 (AF Ty ore wure forg, Ife-ufed
ATNE AT AT OIS T |

ToR 14, TG ¢ e Freife [bw Fare Hiw J2re TFe Teows
2Ty 7 ot (< T, T (< FIRCE), 42 (<oAfo), T (<
FeTR) 39T | IBS AGH *TH FIY TLCIF WD AAE S (AT
v A g SRR Al e fofd 1w JAifegaicaa e
QIS O T2ILF (G 03¢, 7. S00) | 2B Aee *tra Jeoife
ao7cst fofel ‘An Etymological Dictionary of Bengali’ (1971-72) &t%s
YINPR *BOIR WIfNIRT— ‘It is now usual in linguistic treatises
on Indo-Aryan to hunt for a Dravidian source. I have not done
so..with the exception of one or two... no word in early Bengali
could possibly be assigned to Dravidian...” | €3 Ifearey Fes fofq
GRIT I FCACLA | OF TS, G T *FI6! N4 SO A BERL
T oRE *mefd (Tre, wiie e ufige) wfige @ ffire
@iTeifge AR N4 e T 913 (o |
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3.©.8 157 )T 277

(G A TGHF CT7 S, G TS AeFe g TH- 9T A
(2. g THfe) | @7 OrTE o fom eq I v T4 LS
AYORR ¥ B ‘21, 0 A & HRFS 4 “2fb’ (AF WIS | $F ¢
4y N4 OIS WO 7E; (P51 2 4Ig (AP TGO U6 = AT
ABfere (AR (Y. IEHT ‘@MW CHARIT) |

A AR A QTR TC-AMG, G, ATA-(QF-5HC G OFETS P |
I A Q@IER oFR [T Fare P e, ‘@ T e ool
o6 OIFIF, O(F Oite WS 9F! Wy FLA WeA AF | *w6 @,
QIR IRel] *THF A IS (5], V) | AT *=(6 AFee Fp =N I9T,
FIF ST TH, (T TroR T+ @ J7Ze | & 2 ezl
QAR @ e | sesd v Hea-aa afema gt
A TG I TS A @A (7T | Qe (<F@) *HF AR
(ATF TP IR AR QR I ¥FATS! 7 I AYGI@R @O
CTa I3 o M Qe JITe |

- SACEGAER FAIT 5 AR, IR AN ALAHFS FAE @
A e, O @ 3591 @@=, Sfe-Te-2ife | 2ife wig oftea b
H1SFIE QT 4TS (HLACR AT M |

5t @ R s e iz ¢ s T
FACS (ST 1 F1AF | 2NIFST WA I (A, AF-COrey SifeTara
G YFCE TS ¢ I (oirey @ hebiiene’- A |

gorere TrEey, FAW-CHRE wiarelfgs Afewiaadl SonR ©fF <Erer
¢ PORFNS (Sove) AITW TEYS AICH TCAOD @I FKCOI
OB R WRATH (OIEGTT Pobeyres Ngeny e
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CPOMARE (OISR S s Sz | AR geofe
fAfae wrefas 2arise Tod S AT @R o90H |

S.o.¢ REF-a5%F

reifer B oD 93 ACHT Ao ALASH | (ATE FF M, &l
A AT U2 JHR AT A 93 e | (G el gre Areiferd
fBm-iegfon @r B gt wraves fof 1 @gHER 3R (o Aie
T ATSIF I97-930 e (Tqqel | JFAR I WDl GF P (AT
@ TIRAANE [FEET AT | GpiE (AF @S O I
et ATt T 1 0 2 @1RF (@ TR W 079 femieaa wAes
T AEIE BB € TAIE ANTONE AT FACRA | (TN, AFHIFTH
( (FTAFR TORPAE, < AF© TR +b@aAerT) FFagefel I @F 9
e aHa-7OrEIN 9ad--o8 sieqy (o I ©its JM6! 5iF O
01 P12 G A @ ST G MR I I Mee 23|
O Y@ FCE TCs e =W (5.4) |

fBItTs R AeIE =ieT TgeRE By wF vfre SRR T
‘@O S | @i @, iR« s i e w7, o Gritg wRE
(AF FEIfE AFHR | O WBH-9F 8 (< g B); & WA @R
VY| Y-G9 TeAAfE oo Wy dhg (A0, TF oL Qe |

P09 T AR AP (R TN AR AT (RAIBRA)
T, TTRT @ APYFE FFALNAR AL, AACNSAT @ JoTsler 27 |
coufq aEbe Tz Al TWE TE-aE - @ w-akee,
FACAE-~EA erofon e | WiEa wyew Soiwael ‘e’ M@ qe1ce
oI ATt TR0 FRT—... AF© O (FARIGS (1 [*B #1712
I (A JIRCH N Y (FCB (21 COfd Tl S>® A Al Fl& JCa
N TR QO 1., O IAGEH ARCS) (2R S ANGA AR wf2ewr
ol (A (7.9¢) |
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Bl T A W (D AT R @4F AT QO qiI-Nmwl
A | SRS BICIE FD-F0-7[H1 27t G0 2R = 1 o= Qefeics
5 o [Biewg o ooy S e e ¢tz @ ¢
QIS Cofte =, F6 @ Ffb-2{1 Grite e AR (TP 1 7> IO
(< Mo @MF) AelleTa @eA 1 JART-ILA OTLRR (BT FAA=
Y G2 W G Abfere =Y (7, v-95) |

Are WA FACe A, TTH Qe [ewRE A7 e 8
FERFRS &g IR B Aeglon I T @i sy FRcws
e qhRE 1 93 odrERe el By e @ e
e = #ARBY “1e A1 Qe Fof =twa Teofe [piEe e
(4, FFALAEAR v [Rete IE TR0 | A @ gEe F e
iR, JFR I TeoAfS AL Frare (@Il (Il CFea O (AF
el 1 @, e 9 N FEA, AR A FRh-re, g
PR A o 7 Tedfe FAege g (o bIFHE) (/CF | (O
o1 *= fo1a Face P e @ fagife | e (@ ©f Sesty
T IR OFF W AR AGR G @ FoAE Feesw, @med o
wifrafz | F9-a3 Sedife Fe I T g aftrs g g
TG K YS FCACRA | (SN[ (AR, TAECN ANl e [Rererargs
AR @ 2 P8 AHR @ [HRKR I e e [Reew el
ALEWd [fva q0es Aeg «3 e I (5, V) |

ETAIgE TAZHAR A2 FATOR G061 FY O e AT |
Q@ [ S 0o P fegfmyteea wadieTa “ghobed weae
(7). Sbo) | IFAR CTA I WBCHH T oov [ge 218 ©fw
fGaqe ez +ifafire gfes fete it
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W YRR 9T TRl
3.0, FHV-CPIAY L7%F

el Aegrod Gy IF  THAMA  IE-(FO | TGIAT (TR
ICAGR AR AT 4 (< ALFS HA), Y (A =oww
IEHl) QIR SCoFEIFS SHAfRIbS ‘@ Wb (14T S, aft WEpt
T, ©@ AFNE I8 1 N Ay «fp ‘@& e «f@fe) 1 @
TE (TP W&, AfS 26 FAI-UY AET A+, A GEIR TR
QAT T (AL AW JAI AeT) | WoF AT AN SAiecgg I
@ AEDS 2, (ONF T 4igd I THFS FFI | 96-90 3
I e Rge 27, wFg 2I IO IS | (T, AR T4
TR 4Igd JA2F A, TIHe IRTe 7@ T &1 el [Kora
Face fiw QT fefq segs vore o (e Serr Mie oiem—
TrreeFEs, A (TN, o[re (g prato) Tefn
qF2ON g Tablers *w [ifEe B TuiRm FEaa— 4 (< st
[ <12 F9/ *F8] +@% (@ ) ) 1 Trerey, ASHI-aBm *Ie(F qrael
Afere opres gfer ) e AeT I (oA @TH WoF ebfere
Qfer (< st [ Aot o Brper] 4] + Afer/Afer ) erefe 1 wnfeia Jf-
(@ e tof AR FICe IIZ© Cblel, Blelfd aAghe *trg T
oiEa aamTe o S TN

3.9,9 PTA-TI% 27T

AR F14F AEHAR A *1fT @9 +Fw@a ¢fs ohee o=@
I | *MfTH FAeF© TLA G’ (< *BF/#10Y), T« Fed Fe @A
AT | W8 TG ST FAACF Y ee P JFue I | @,
Floe toft To | T feq B ofw Wt T8Iy *(dfas) «<fas
(AF, W A IS AR (F.6-q) 1 AT T T g, (oiret @ #5—
G2 for «@eTa 971 92 R W FCA9 TR FIAD FEAE O
WebeTe arg (ub) 1 v GW @3 foq gmem (AT
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SIONS IR M | eere «e T TS (oIt =i, EIFIeE e
54 et 1 AR WY AR oiw el afexitr wor 1 (EmE
‘CIOT *%e QT Wil (< AIFS (AET MY BT (A +7F©
JB) | A DS B, AR ALY, PO, G001 GR AN Tcol
Toiacdd T 1 fife = colfemifen adar w=em sifes Efoam
TR 27—, B o o areie ey (| e @3,
Alrow- o] (IR A4l e FHCo |

Jeifera TR FRS e SIEIbA S0 | 9=l (T GFIHAN IS
wal ol O 2N FACS (BT WA ALWH-(ATH *o(F NI4T T
5@ QoIS AR AfoPhe @ 1 (R 17 1w I Awee B
JIo, vERE, S0 el el T ¢ TEe (@A N IR
FEA T | (TRWA A AT T E QWA SR FEA— A
T DI AR | IR, (@7, L8 @R (7, 59) | IS wWAITS
(O A, A ! AT Preriaal @A ol awed bfers e
QI

3.0.b- &Y LF

G @ QA 1 SIENsAID FAAE AHE; WE (qeeiTer
e | (@G g A @14F NI ANY GR ACHH GF61
SIfefFl o F@ AI—CoF, 6w, FIEE, D QM i Fiewerere! |
I BRI M O IR 2I0T— (OF, 2o, FISE 50, SieTo! oA
g1 2 *wefera Sevte o e (e 1 @, Beld =S sy
8GR dfox@ FIPE GOTNR TAFS FFO' (< FFEOP ) (AF |
RS WYTF 2w (< AR FEiE= ), SR aifoxw A (<N
v > 2fiFe wEd) | OCd AR Tedfe FRM (5. )1 ¢ Pigw 1w
GETCR SR FeFe PR @ (S @b o o33 codt
(AT J2re ©8d *W Fo ffee Face vF) | @TE wEee #AlfF, @il
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T ST (AT 1 S T Fine tofd 291 7t B ¢ e
(AF Ol B S 0o AT |

ey Prad-fEemr a9m (@F TARBIET CFea @Fd Fodaf
g Amfen 2w ez T

P, T GHFI (FA ATFS 05 JFAE A N A, ©CF Sl
O S | TS, © FY AP, P [RBE—AN, [ (<
FFOTAP/ TSP, ST AN NG et FHRA) 1 (SN T
TN ATH (< AT |

v, fog cw@ ot e SR A - AWl (< FIEOT AR
TRRGES, 594, IT 912’), 27 TN foraer (< A tigella) |

fon, et esife [oe Face fi [itMe @ @eea o 2w
TA— i (< A5 BIEAD + Ao/ FM), @H! (< (e 9 A +J @)
argfo

BE, SRR FCo (I @F0 *HE A=A @ TifFe =ee
AOFT AN QG GRA—@N, (TN, (IO, FIE, @I Tohfvr
Qe B 22T W 2AS TER FF (AT @Y A A I |

*{fb, TABICAR Sacst 2libl SCad WYy O FuLTe & (It
B | @, AFS T *ewd 9 R, SR, @IFAA | @4
G AT A @8 *wod e T I @R G NG
e T G AN #AT AT HH(FS TS BRI (.
@8) |

AP G Gy ARG IS A | Q@AN, TN “Colte |
‘CNET’ (TP (NN T8 O o “F-PICad fag 20 (@2 (5. V) |
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3.8 AJF AT FAAIN &K

e oRr 93T awfe TEte o<kF0 Tele SF a7F AT
TR SN € @Fgs]el *ufquyl HEH@ TP A7 | BN TS
ONTE I A7 T WA BT IO (Fheroa T 1 @2
AR @F WRW FAEA ARCS (GRS o1 BEamelE
e FaCe e eww weey N Aelns ke Moy | e
Qafig ofg 3fog™ I Trew Sowad | Fawe fofv aee wrere
EfFe FET—(F) GIF-SGF FIW; (X) ACl- TEF; () S-S ;
(%) AS-DSSF: (%) B/ QBI-SEF; (5) ANF-SfF |

(F) GrRT-9@5F: P G TS G 20 S S &) I, 9
oIE R grme sferedt @3 o SRy it ees, a9
TN BT | FEFTOR OFp (TSR QI -G AFS G237 (B |
(SCTCHTEN, B erefs B 1 (Gl (@15 20 T, @ Feapf |

() ATl O@F: @-qLE JRA [0, O TN HArel A e ze
Tpvead el S o8 90 | Q22 ATl 9 (BT OFle |
@, FARATE!, oA, TGl dofo |

() SH-SGFF: (@I (@A A Iz THA GrR f2fw we e’
(<2 ©T) (AF | @, (e, (Tee IS AR FAw
TR AR FCIF A T T&—J0wel, Bi=ATee, Slerostt aojiv |
(SN (I B A TARER 2FERE A0S IS 2RER—IANFE, @ATFA
aefs |

(}) ISE-TSIF: AGE-IF ACAAE PG AR | HIGAN A AW A
LS QRGN | GEGFA, Bow IHCR(IA AT 2o ‘IO | T’
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AT Wi Affbe e wEREE | W[ 9 j2ee TR |
QAT T AP NS (FIE A2 AL 1 AP WCR) |

(6) 25/ B! AGF; Fadre! Ao *2F A AT (NS (AF2 2
TG 2B {281 | ATTS! TN FAFTOR G0 FI6F ST AT Ao
A (@I, *EEIE, IS 39fM) | O B IR (107 FRD(O
TR NCH—RICZIB!, (ANFZIO], AR Ao |

(5) AN-TEF: -9 & @ g NS e T - e,
BIETSIRIAN, (AT BfW | (TRICE WA WA (@ ST AT
tofy Fared | o<l @ & 2@ qreq ATl TS 8 TR
G AT oA ALCIANETS FACR (AH L, SN A, 7, SER) |

TLELy, PO FIFA R SR (I TR0l oege 2R =ib
CTE I B QFOrS (A7F Ae, 8¢ 48, 5.LdY-0) |

TGP (AR SAER(6 o & I AT, 2k FAecTd vgdl
e Off SWYe | FFAN T AR (toponymy) &g THICS T
a8 erafteel 748 TS FCART—"Place Names have a much
older history, and as they perhaps started from the earliest stage
of man’s linguistic activity, they occupy greater importance for a

language historian.” (Singh 2023: 10) |

QI &T3d ufo A—elaw +itd qieenfoe 2 wifgs Wb, @ e
HE BN A0 TS FRcErr —@A e 2wz [feq Jiem
N, OIF I T 8 A T8 | 2flb WY (entry) IfT =
I Ao | FAANERT e g, I, AFC!, @A @ 7ol

Y\G<P |

g 76T ACETiv® JCACR BIFICHT (D) @ T, FIeiey
IE ¢ M dOR, B AN &4 @I GIIAGT B
SAIICITE D | (AL WO, JENNT (AF FAAEE ¢

155



Bulletin of the Department of Linguistics Abhijit Majumdar

qEE @1 A I dATS JAw IR fTRLE T qfre
e, Rews T 22 794 23 1 o) R/iREsEa [ms
AR 6 9 Otz 2@ Tore AAd | i, Bifttgs e (ae
FAAN @ TR | e 0 S @ 20e A | [6G g
AR, aNqe BAERS F AW (2F7F AT, 84 W, . @) |
AR B W Wire A wifer wiwfls, Aifee @de
Ffos 2o

&0FA TR A Serdd e fof wfioten Tew Wi FR
QIR 7, ©IRTed oty @ M6 BN ASA (IR, SIF T JHAT
e | FEd IR o g freifbe | pEeTEd, @i e
FIAE R FAACE SEL TR *SAA-JrMA— ros-2F I
aeE g AT oMe (27T, 8 48, 7. ¢d) 1 (N b A
AT I 226 IS (A ez |

NI ST BT (T IR 74T Kfepael STz —as =i,
YRS A B FAE—CN, (oK 6, IPTF 26 T | AN
Qo FEAENT RARETEET AW GF W 107 W GRR—
@, #BT! (< #1%6T5F), TWR (< TWEI), @S (< K@es) T

FoiTe, 4FF (9F *HAF) T —Qefed T ¢y FIRE A,
Gl T do T () A -3(-TF), -BF (-TH) A AR
Qefer | @FF e Sew, S-aFfe o=l aui wf@Hme aife, Ife
T QB WA BCO A | (T, oifeT (< (o¥e ), et (< A=),
FRfo (< FAY), @O! (=~ AMT) Topifvr | AR A AH-FROT
*WETS TC A ( (@, I < SRR AR & ) |

A IR eFgey| AEHI--FAAE TG (TN, 5 <
ol ergfe) | fasrrs, @Ewgraifen Tt & gemm <fkfSs zre
AR ( < faf+f) < fsas R IR ((=RETYEIE o is)
[< *Sefre] 1 faEd T g Tafke Torwr R e,
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FAA AT ARG, AR, Tore, e 3|
LS, JEACT MYMTE ARI—aFaA, @RI, Tofrel, w=al
ergfs

SfSTIfTE AR (AF TLIoRE (T TETH FCICL, B T IJZ©
(O UF ICACR SC-SU* *oF (ACF | AN OF B (26 9l Q&F<E
(ogd 48, 7. Lo8)| S *N TS TR WLA-AIN *SF (AP, WS
SIS QIR LD | (ATH (P ATT0! TN (ACF AT LT | AFH6
S5 oI T PRI WKFIER A (A BT HSA
IO S EF FCAR 76 @OI—VBSFFA, qNE, gofivE, FReE
oM (WM, %, voq) |

SR A FEANE SARGIE Ao IS @14F 7F FAT—
Sl RIS S @i, e wea @foRitie @i, W1} (@S TN
A TE BT A (7. ob) | B ATFAR AU RFAR PAPICOS
APAR A IEH—ANE @ JATG HeA 2R O AEFCTH@S
fawm linguistic speculation; 9 o g fog @ s o1 faw wify
etz 1 fof @, e sras Jfewea SRt A e
EFLRA 1 QNI [ReE A*5 (analogy) @ @egedfed (folk
etymology) @®Id FAB AR AR |

FAAN N WSl ewesd o T T AUV W ASYS
FIFAA T2’ | QR g Tgel ST (ST AR | (T, T, (37 G,
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Abstract:

This paper explores the concept of sex-based linguistic variations, tracing its study
from early structuralist traditions to more recent developments in sociolinguistics.
Sukumar Sen’s 1928 essay on women’s dialect in Bengali serves as a central
reference, documenting linguistic peculiarities attributed to women and placing
these observations in a historical and cultural context. The essay is exhaustive,
covering linguistic elements in Old, Middle, and New Indo-Aryan languages, as well
as Bengali-specific features such as relationship words, proverbs, and euphemisms.
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Women’s Dialect in Bengali by Sukumar Sen

Sukumar Sen’s 100+ page essay titled Women's Dialect in Bengali
(1978), was first published in 1928, in the Journal of Letters of the
University of Calcutta. The original paper was based on a thesis which
was submitted to a University Foundation. This work, as the name
suggests, sought to list a set of female specific variations in Bengali.
The study is partly fashioned after Jesperson’s chapter on ‘the
Woman’ in his seminal book Language, it’s Nature, Development and
Origin (Jespersen, 1922), published six years before Professor Sen’s
work was published. Professor Sen mentions this book in his
introduction, and critiques it as well (p.9).

In the introduction, Professor Sen seeks to establish the premise of this
investigation, i.e, the existence of an almost organic difference
between male-female speech, in the human history.

“From the earliest days in the history of mankind, women have a
special environment of her own. Men and women have different
spheres of occupation. This is true for every country and of every
people. Only, the difference may vary in different peoples and also in
different periods. Thus, being the case there must have existed, even
in those remote days when man began to speak, at least some
difference between the speech of man and that of woman™ (p.1).

In the introduction, he also tried to establish a rationale behind this
difference. The first of which is an almost deterministic difference of
in the “psychologies of man and woman” (p.1), which results from the
normative workload distribution in a family.

“Woman is concerned with her home and children, and she is
essentially timid and superstitions. But a man has to find food for his
family; he has got to be bold and forward.” (ibid)

Though he uses the term ‘psychology’ to describe the differences, the
following explanation was about differences arising out the social
aspeccts such as, language contact or lack of it, which also results from
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the workload distribution especially in ‘backward societies’ . “Man
comes in greater touch with foreign peoples and alien tongues, while
woman has no such opportunities. This accounts for the relative
conservativeness of woman’s speech in backward societies.” (ibid)

So, though located firmly in the descriptive-structuralist tradition,
from the very beginning, Sen was aware of the social roots of sex-
based language differentiation, long before Sociolinguistics was
established as a part of linguistic enquiry.

Fifty years later, this essay was published as a monograph by Jijnasa.
By then Labov’s (1966) works are published, and linguistics have
started to accept social correlates as integral part of linguistic
investigations. Sen, in his foreword to this book, re-evaluated the work
as “not highly academic” (p. iii).

“Being incorporated in an academic journal this paper which is not
highly academic did not draw the attention of scholars interested in the
study of Linguistics.” (ibid)

He also decided not to revise or update the work since, as he noted,
such sex-based differences would have been erased in the upper strata
of the society where men and women had been receiving equal
opportunity in education. And since he has opportunity to study
women’s speech in the lower strata of the society, a revision was not
feasible. These comments focus on the fact that the so-called sex-
based differentiation, which was often taken as granted by some of the
pioneers of the structuralist traditions is far more complicated than a
simple male-female difference in language.

But before delving into the critical issues of the early studies on sex-
based language variations, we may look into Professor Sen’s extensive
analysis of ‘sex dialects’ in Bengali and its origin.

Sen’s work is one of the most exhaustive collections of language
behaviours, which he considered to be specific to women,
systematically arranged in 15 chapters. The first three chapters after
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the introduction, go into the historical past of the language and discuss
women’s dialect in Old Indo-Aryan, Middle Indo-Aryan and New
Indo-Aryan. However, from the very early instances itself, Professor
Sen noted the problems in finding perceptible sex-based differences.
In both the Vedic (p.3) and classical Sanskrit (p.7), he notes, sex
dialects are practically non-existent. Only a few Vedic verses are
ascribed to women poets which has some unique linguistic elements,
but no conclusive evidence could be drawn from them. From the non-
religious texts of Atharvaveda, he gave some examples including
words associated with pregnancies (p.6). In classical Sanskrit, he gave
examples such as aai ‘a female friend’ or aaryaputra ‘lit son of Arya,
or women’s address to husband, but also used by servants to address
their masters’. It may be important to note here that, for the words
listed throughout this work, the term ‘sex dialect’ or ‘woman’s dialect’
is used not only for the language that women use but also for words
are terms that are used by all in association with women. For example,
in the chapter on OIA, there are words such as amaajur ‘an old woman
residing with parents or parents’ people’; ptRsad ‘an unmarried
woman living with her parents’; anaatha ‘protectionlessness’ etc.
Needless to say, they are not exclusive part of women’s speech.

The chapter on Middle Indo Aryan starts with challenging Jespersen’s
(1922) famous and controversial remark that men and women spoke
different languages (Sanskrit and Prakrit respectively) in Indian drama
owing to the socially inferior position of women. Sen calls it “pure
assumption” (p.9), though he concedes that in certain categories of
drama, women speak in Prakrit, but only because it is considered
‘sweet and mellow’ (p.10). He gives examples of Prakrit fragments of
Sanskrit dramas, and Prakrit poems and other sources “apparently
belonging to women’s language” (p.10), including words such as ajjaa
‘an young and /or unmarried woman’, aNusuuaa ‘an woman in
advanced pregnancy; akksaalaa ‘a slightly intoxicated woman’; jaada
‘dear child (address)’ dummariNii ‘a beautiful woman’; paaDiajjho ‘a
man who takes a newly-wed girl to her husband’s home from her
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father’s place’; cheaa ‘smart woman’; relationship words such as
pupphaa ‘father’s sister’; bhaauujjaa ‘brother’s wife’; expletives like
abbo ‘expressing joy, surprise, fear’; haddii ‘expressing fear’;
proverbial ~ expressions such as  kiM  gade  viaahe
Nakkhattaparikkhaae? ‘What is the use of looking for the starts when
the marriage is over’; sabbassa vallaho jaamaadaa bhodi ‘everyone is
fond of ones’ son-in-law’.

The rest of the chapters are dedicated to the search of the ‘woman’s
dialects’ in Bengali. Chapter four is the introduction to the language.
Professor Sen gives two riders here. First, that his examples are
restricted to the standard colloquial Bengali of West Bengal only.
Second, many of the examples that he listed are also used by men. The
rationale behind treating them as woman’s dialect are extra-linguistic.
He gives the example of tele begune jwale oThaa ‘to fire up like brinjal
in hot oil’ explain this. Spoken by everybody whether man or woman,
originated this proverb in the kitchen and therefore, ‘properly’ belong
to ‘women’s vocabulary’ (p.19).

In this chapter, he also gives some general characteristics of ‘women’s
dialect’. These are — ‘archaic’ and full of ‘pejoration and vulgarity’
(though it is on the wane). (ibid)

The following five chapters discuss differences in the different
categories of words and morphemes including,

Substantives — examples, akaaaj ‘literally ‘non-work’ referring to
some pointless work’, agun ‘literally having no quality, anaacchiSTi
‘disorderly’, aadikhyata ‘too much extravagance’, eyo ‘married
woman’.

Adjectives — aallaadi ‘pampered, spoiled’, doSSi ‘naughty’, naacuni
‘someone who gets excited at everything. Literally, someone who
dances all the time.’

Relation words — In this section the examples are mostly about address
terms used by women specific to relations that are formed after
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marriage, such as dewor ‘brother-in-law’, nanod ‘sister-in-law,
bhaataar ‘non-standard word for husband’, bhaagni ‘niece’. It may be
mentioned here that men also acquire similar relations and relationship
words through marriage (Saalaa ‘brother-in-law’, Saali ‘sister-in-
law’; bou, ginni ‘words for wife’ etc.). Professor Sen does mention
that Men have similar relations but these was not listed for (p. 30)
obvious reasons (the man’s dialect is never studied).

Derivatives — anii/ani as in kaandni ‘crying’; -antii as in kaajantii
‘hand-working’, nikhantii ‘not taking any food’; panaa as in
satiipanaa ‘a virtuous woman can no longer retain her chastity’; -
paanaa as in chanadpaanaa ‘moon-like’.

Compounds — kaalaamukhii ‘black-faced’; baap-sohaagii ‘she who is
especially fond of her father’; sonaa-daanaa ‘gold and jewelley’;
gayanaa-gaTi ‘woman’s jewellery’

The following chapters move from words to phrases. Chapters ten and
eleven explore noun and verb phrases. Example — nanir putul ‘a doll
made of butter’; sonar chand ‘golden moon’; chokher baali ‘eyesore’.

As may be evident, these examples can be used by both men and
women, as Professor Sen had already noted. However, the ensuing
chapters give some examples of emotive speech stereotypically
associated with women. The two following chapters deal with
expressions, euphemisms and exclamatory and other emotive speech
particles. In chapter twelve, he notes the speech taboos specific to
married women. E.g., they are not allowed to call the husbands by their
names or even ever pronounce their names in any contexts. Instead,
they use third person pronouns such as uni, tini ‘he’. And in case the
husband’s name is used in a context that cannot be avoided, they
replace the first letter of the name, so raam would become phaam. He
also notes that they are not allowed to mention the name of their
parents and seniors. It may be noted here that in a traditional Bengali
setting, men also did not call their wives by their names, instead they
used suncho ‘are you listening’. In the same chapter he notes some
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euphemistic expressions such as baaranta ‘increasing’ to denote
‘wanting’; aasaa ‘to come’ to denote ‘to go’; lataa ‘creepers’ for
‘snake’ etc. Of these, at least aasaa is used irrespective of genders.
Chapter thirteen deals with vocative particles, which are most closely
associated with women’s speech. Examples, olo, hyaanlo for terms of
address between equals of age; -lo as a sentence ending particle. He
also gives examples of bon, didi as terms of address between equals
and elders respectively. Exclamations such as omaa maago
‘exclamatory particles using the word for mother’; aah! chaai! ‘lit
ashes but used as an expression of disgust’; lakshmiti ‘lit. my tiny
Lakshmi, used for mild persuasion’; maathaa khaao ‘lit eat my head,
used to make a request more compelling” etc. All the above, can be
used by men as well.

Chapter fourteen is on personal names. At the beginning of this chapter
Professor Sen states ‘women are generally responsible for naming
their children’ (p.55). While this claim may be contested, the names
he uses as example gives a great insight into the history of the
desirability of a boy child as well as fear associated with infant
mortality. E.g, annaakaali <aar naa kaali ‘no more (of them) ‘O
Kaali’; thaakamani ‘stop my jewel’ chosen as names after the birth of
several girl-children in succession; ekkari, dokari etc ‘lit. one count of
money’ — chosen as names for a child born after several infant death,
indicating an exchange of money with yama the embodiment of
death’; gobaar ‘lit. cow dung’; nimaai ‘lit nim — a bitter fruit’ — used
to repulse evil spirits etc.

The fifteenth and final chapter is on proverbs that, according to
Professor Sen is associated with women. At the beginning of the
chapter, Sen talks about use of charaa of verses in their speech,
especially in the context of a quarrel. “Bengali women- especially
those who belong to the lower classes — are remarkably fond of spicing
their talk with all sorts of broken verses and proverbs......... these
proverbs are concerned with woman’s own peculiar province......
relation between mother and her child...glorify the mother above all
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other relations....... Cruel tortures of newly-wed girls... the
gharjaamaai (son-in-law residing with this wife’s people...... The
neighbours — especially the womenfolk — are the worst enemy....

(p. 57).”

This chapter provides a long and fascinating list of proverbs, many of
which have now fallen into disuse, reflecting social conditions and
ideals of a lost time. Some examples are —

laaje bou bhaat khaan naa/ caaltaa heno graS

‘(as 1f) the daughter-in-law is so shy that she can hardly eat rice/ (in
reality) she takes a large mouthful in each bite, as big as a Chalta
fruit®

maaer dayaa nei, maaSir dayaa
‘The aunty is showing more kindness than mother’

porechi mogoler haate, khaanaa khete hobe Saathe
‘I have landed in a Moghul’s place, now I have to share their food’

oti baro gharani naa paaye ghar, ati boro sundori naa paaye bor
“The super housekeeper does not get a house; the excessively beautiful
girl does not find a husband’

Critical Problems in Early Studies

Exhaustive and interesting as it is, this work is not above critical
assessments, many of which were initiated by Professor Sen himself
in the introduction to the book.

As mentioned before, Professor Sen’s work was fashioned by Otto
Jespersen’s 1922 book, which pioneered studies of women’s speech
with a problematic ideological stance. This study is later criticised for
its reliance on subjective intuition, native speaker judgments, and
limited data, resulting in flawed generalizations about women’s
language.

As may be seen from the examples, Profess Sen’s list of features for
Women’s dialect includes linguistic elements that are not just
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‘dialects’ or varieties that women use in their conversation, but also
linguistic elements that are used by both men and women in
connection with women and relationship words etc in the language
connected with women or are used to describe the status etc of women
(one can find similar words connected vis-a- vis men as well) and
expressions that are quite frequently used by men as well, because they
“properly belong to women’s vocabulary”(p.19). However,
identifying all these different types of examples as women’s dialect is
evidently problematic, as the term dialect is essentially used to denote
a speech variety by a section of people, not that used by the rest of the
population about that section.

Even in the linguistic features which are listed as variations associated
with women’s speech, as Professor Sen himself has pointed out, a
large section cannot be categorised as sex-exclusive, but they are used
by both men and women, perhaps to a greater degree by women
compared to men. The problem here is that there is no objective
measure to determine to what extent these features are female specific
features. Instead, they can be best understood as features that are
expected to be female by at least a section of the society. Professor Sen
was conscious of this problem, especially during the publication of the
book in 1978, which in the author's admission, did not have much
additional information than the paper which was submitted fifty years
before as the spread of education has “practically effaced the
difference between linguistic habits of the sexes in the upper strata of
the society” (p. ii1).

Another critique of the work that Professor Sen offered is about the
variable nature of the so-called women’s dialect. In the introduction of
this book which republished the essay he mentions that there are
variations based on social strata, which are intrinsically associated
with access to education. Hence, a large part of the so-called sex-based
variations are, in effect, social variations.
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Connected to the problem of (mis-)identifying social variations as sex
variation is the early structuralist assumption that men and women’s
speech are like genetically determined independent dialects or
languages. There were very little room to bring any other variables that
may explain the sex-based variations in a more comprehensive as well
as nuanced way.

Use of the term dialect brings along problems of its own. Dialect
studies are essentially a study of the variation that differs from the
standard. Using the term ‘dialect’ brings forth another ideological bias
of the early structuralist tradition which studied women’s speech as
aberration from the “standard” male speech.

Advances in Sociolinguistics

Later sociolinguistic studies shifted focus to language as a practice
within communities, examining how gender interacts with other social
factors like class, age, and ethnicity. Early variationist sociolinguistic
studies (Labov, 1966; Trudgill, 1972; Trudgill, 1974) tried to use
empirical approaches to identify male-female differences. From the
results of the early studies, it seemed that women tend to used more
standardised variants compared to men. But soon from similar studies
in different social contexts (Bakir, 1986), it became clear that no such
sex-based generalisation is possible.

With the advances in gender studies, sex (as well as age, social class
etc) as universal category is debated. Being a woman (or a man) may
not ‘mean’ the same thing across societies, cultures and time. Penelope
Eckert and McConell-Ginet’s (1992) concept of “communities of
practice” connects gender and language to locally negotiated
identities, rather than treating them as overarching categories. Judith
Butler’s (1988) theory of gender as performative highlights speech as
a strategic act, where individuals conform to or resist societal
expectations. Schilling-Estes’s (1998) research on Ocracoke Island
demonstrate how gendered speech is influenced by local identities and
social networks.

174



What is a Woman’s Dialect? A look back at Sukumar Sen’s 1928 work

In short, later advances in ‘women’s dialect’ has moved beyond a
subjective classification of male-female features and towards a more
nuanced understanding of what it means to be a woman (or a man) and
how language works with other social categories in the construction
of a male or female identity through speech.

Conclusion

The search for Women’s Dialect have moved from listing female-
specific features and paved the path for a more pragmatic look towards
the interrelationship between language and gender. Modern linguistic
studies emphasize the importance of understanding gender not as a
static binary but as a dynamic social construct intertwined with other
facets of identity. The analysis of gendered speech now requires a
more comprehensive perspective that includes local practices, cultural
contexts, and individual agency. The early works, including Professor
Sen's, laid the foundational groundwork nearly a century ago for the
current advancements in the study of gender and language.
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S, AfCee SEM eFg: Enduring Voices T Living Tongues
Institute for Endangered Languages 8 National Geographic
Society-9 (Teq @G (N &8 1 AFFHA &F 2007-9 G Gfbre
SUERELEC BRI T

3. 2011-F GBI IMIE BiR-GF %l (WS BQAR: Mother Tongue
is the language spoken in childhood by the person's mother to
the person. If the mother died in infancy, the language mainly
spoken in the person's home in childhood will be the mother

tongue.
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ARTICLE

On examples: “anadinidhanam brahma
sabdatattvam yadaksaram”’

Samir Karmakar

samir.karmakar@jadavpuruniversity.in

Abstract:

In each example, a story unfurls. In this issue of commemorating a legacy, I would
like to go through the linguistic practice of using examples in unveiling the hidden
intricacies of meaning-making-act with a focus on the Bangla (a.k.a Bengali)
language. Examples play a pivotal role in the teaching and learning of grammar,
serving as the only true bridge that connects the teacher, the text, and the learner.
Through well-chosen examples, grammatical concepts move beyond abstract rules
and become clear, relatable, and applicable. They allow the teacher to effectively
communicate meaning, the text to illustrate usage, and the learner to internalize and
apply the language. Without examples, grammar has the risk of becoming
disconnected and ineffective. Anchoring grammar with the help of examples results
in the integration of the teacher, the text, and the learner into a complex dynamic
whole through which language manifests itself in space and time. Under this
situation, this article tries to investigate the significance of examples in the
grammatical works.

Keywords:

example, proposition, reason, application, Bangla (a.k.a Bengali)

! This quoted text is from Vakyapadiyam by Bhartrhari.
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What else could be a better way to commemorate the remarkable
linguistic journey of our teachers than by celebrating their enduring
body of those works which guide us much like the steadfast North Star
amidst the mysterious seas. The precious occasion of celebrating 125th
birth centenary of Prof. Sukumar Sen has created an opportunity to
look back into those works which remain crucial in shaping many of
our attitudes towards the questions of languages and linguistics. In my
homage to Prof. Sen, the use of examples in constructing the
knowledge about a language will be discussed with a reference to a
grammar book jointly written by Sukumar Sen and none other than his

abled son Subhadra Kumar Sen. The title of the book is ®rIdife
(TFa) @ e=RFe*E “bhasariti (byakaran) o prabandha $aili” which was
written primarily for the ninth and tenth standards students of English
medium schools. Though Sukumar Sen in one of his articles (1978)
argues in favour of a grammar for colloquial Bangla, in the preface
section of the aforementioned title both the authors admitted the
necessity of Sanskrit influence in case of Bangla grammar. For this
time, this difference in outlooks is deferred, since this tributary
discussion is majorly concerned about a methodological issue. If there
is a general openness to adopting and adapting methodologies rooted
in Greco-Roman traditions, particularly as transmitted through the
medium of English, it is worth reflecting on why similar receptivity
might not be extended to traditions that have evolved and endured
through the historical trajectories of Prakrta, Samskrta, Pali, and
various other linguistic practices often classified — though sometimes
problematically — as Apabhramsa and Mleccha.

Linguistics has taught us to see language as an entity which exists with
respect to a user, empowering him/her to go beyond the contemporary
confinement of himself/herself. One way to have a hold on such an
extensive phenomenon, called language, is to look at how it is used
during communication. Being co-located with its user, language, as a
mode of representation, shows remarkable regularities as well as
irregularities across the usages which lead the inquisitive minds to
discover different structural and conceptual principles of languaging
our thoughts. Those, who are acquainted with the works of
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Rabindranath Thakur, know how successfully the (ir)regular usage
patterns of Bangla are dealt with to come up with a method of looking

at a language both in qIEN **rog “bamla Sabdatattba™ (1909) and
Jieo-AAfRb3 “bamlabhasa-paricay” (1938). Thakur is not the only
example. In fact, we have other stalwarts like Hara Prasad Shastri,
Ramendra Sundar Trivedi, Suniti Kumar Chatterji etc. — to name a
few. Sukumar Sen is definitely one among them because of whose
relentless work the study of Bangla language grammar has reached to
its present height.

Not being a direct disciple of Sen, no doubt that many of us have been
deprived of the tender warmth of his inquisitive presence. But the huge
work that Sen has left for us, will still be considered as an invaluable
treasure for anyone who is interested in studying the intricacies of
investigating language. Keeping one such work by Sen and his worthy
successor Subhadra Kumar Sen in mind, this article is a humble effort
to explore how grammatical arguments are internally structured. The
method of structuring an argument internally has a rich history of
development, though we have very little opportunity to unfold that
history here. Rather, I would prefer to see how this method is aligned
with the principles of crafting grammatical arguments traditionally. To
address this question, the schematic representation of argument as

proposed in T 3@ “nyaya sutra” is referred to. As per this
understanding, an << “abayab” (argument) has internal structure,
namely, @feel “pratifija” (proposition), @g “hetu” (reason), SwIa
“uddharan” (example), ©#7¥ “upanaya” (application) and f=ss

“nigaman” (conclusion).? Needless to say, these functions are crucial
in structuring the information in a way which is considered as valid.

Let's take an example from Q&N *rog “bamla sabdatattba”. In an

article on Bangla plural, Thakur proposed that reduplication is used to
quantify time. Since this proposition seeks reason, it further argues that

B 3G 3/5/9R “nyaya sitra 1/1/32”: pratifijahetiidaharanupanayanigamanani abayabah “The
members ... are proposition, reason, example, application, and conclusion” (Basu, 1913).
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the reduplication is done to impose a sense of plurality. As examples,
following words are provided,

L. = K| as in “QN (&9 77 7 93 A FAR?”

bar bar as in “tumi kena bar bar ekai prasna karcho?”

again Again as in “Why are you asking the same question

again-and-again?”
2. fus e as in “@@{%W@WWV’
din din as in “din din prajukti aro unnata hacche.”
day Day as in “Technology is advancing day-by-day.”

3.9 Ww as in “ ¥ JP7 <A5 AT 7

mas mas as in “mas mas kharac badche.”

month Month as in “Expenses are rising month-by-month.”

Further application of reduplication in forming plurals are outlined
thereafter by citing three different sets of examples: first set, where the
constituent words are semantically (and appearance wise) non-

identical, contains examples like TF&E “lok-jan”, Freds “kaj-
karma”, (®GE7[T “chele-pule”, =@ “pakhi-pakhali”, TESRCEARIR
“jantu-janoyar”, eEefEq “kanal-garib”, WSSl “raja-rajda”,
eIy “bajna-badya”. Since Thakur has not provided sentence-level

uses of these words in his discussion following story is prepared to
show how they are used:
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Jql MACS @ Mo ©ed oz | e e dees @
REER I8 | @R MR T Tiece 201 [feq «qee
TEEARICET WO G FACS S |

(FT (FT FIGEIRE WA PATR AST FACI | qAFEH
ASAECIS (TR | AW SR, Nl FHCR A2 |

jatra dekhte lokjane math bhare geche | nijer nijer kajkarma niye
chelepulera byastal jatray pakhipakhalir dak dakte hobel
bibhinna dharaner jantujanoyarer mato garjan karte habe | keu
keu kangalgarib manusher bhiimikay abhinay karbe!| duekjan

rajardjrao sejeche | bajanabadya bajchhe, maja korchhe sabai

The field is filled with people who have come to watch the folk
theatre. The children are busy with their own fasks. In the play,
someone will have to mimic the calls of birds. Others will need
to roar like different kinds of animals. Some will act as poor,
destitute people. A few have even dressed up as kings and
nobles. The musical instruments are playing, and everyone is
having fun.

The story outlined above is not a mere reflection of the freaky mind of
a grammarian but a way to make the others feel what is meant to be an
ideal way to conclude a grammatical argument following the

suggestions of f7%4 “nigaman” - as is mentioned above. Note, Sen

(2014) in one of his articles has tried to consolidate all those sentences
on Devadatta — which are used in S8« “Astadhyayi” — into a form
of narrative. At a first glance, it may seem that this type of narrative is
the result of the grammatical practices; however, a little attention will
reveal that these narratives are the motivations for the grammatical
statements.
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Similar efforts can also be found in the context of forming plurals
through the use of reduplications: the set contains the following

instances: MIPWG “dokanhat” (markets), YOWGI “mutemajur”
(workers), 2fe$fC “harhdikurndi” (utensils). For these words, the

constituents are not completely non-identical from the viewpoint of
semantics. In fact, they partially resemble each other in terms of their

% ¢¢

respective meanings. For example, in JBIEA “mute-majur”, “mute”
means porter and “majur” means labourer - both of them belongs to
the worker class. Third set of words, formed by using reduplication to
convey the sense of plurality, contains following examples: S171G(bI?[C
“kapad-copad” (cloths), I “basan-kosan” (utensils), SIFIIFS
“cakar-bakar” (servants). Here, in this set, the preceding constituent is
meaningful (for example, F171¢ “kapad”), but the following one (i.e.

®#f¢ “copad”) is not. Finally, the argument concludes with the

observation that, unlike the first set, the second and the third convey
the sense of diversity in addition to the sense of plurality with the aid
of reduplication.

In the light of this development of structuring the argument's internal
structure with the aid of the examples along with proposition,
application and conclusion, Sen and Sen (1989) will be looked at.
While discussing the usage patterns of certain expressions, the
following proposition is argued. The meaning of a sentence may
change due to the change of positions of certain expressions in that
sentence. This grammatical argument contains information of both the
assertion (i.e. the very fact that the meaning changes) and the reason
(i.e. the causal role of certain expressions and their distribution in a
sentence). Additionally, a list of those expressions such as (el

2

“kebal” (meaning ‘only’, used in the sense of exclusive), -8 “-o0
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(inclusive particle), -2 (emphatic particle), I@ “matra” (emphatic
particle) etc. is also provided. Assertion of this grammatical fact is
further supported by the examples to substantiate the claim. Few are

mentioned below:
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5. @\ Wi o= & [RICIEGIE!
kebol ami harir sange giyechilam
only LLNOM Hari.GEN  with g0.PERF.PST.1

Only I had gone with Hari.

6. wify &I 3 Bl [RISIEGIR

ami kebol harir sange giyechilam
LLNOM only Hari. GEN  with 20.PERF.PST.1
I had gone only with Hari.

7. iy Bk CH @ e
ami harir sange kebal giyechilam
ILNOM Hari.GEN with only 20.PERF.PST.1
I had only gone with Hari.

To show the meaning differences, Sen and Sen have taken a unique
strategy. Instead of providing meaning to (5)-(7), they have given the
way these utterances are behaving in their respective implicatures. (5),
(6) and (7) implicate (8), (9) and (10), respectively:
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8. wfy wu g &S EGE A AR

ami  chada anya  keu harir sange jayni
I other-than else someone  Hari. GEN with  go.PRS.
3.NEG

Except me, no one else has gone with Hari.

9. wify oq =l o B I [« S T
ami hari  chada anya karur sange  jaini
ILNOM  Hari other- else anyone. with  go.PRS.

than GEN 1.NEG

Except Hari, I have not gone with anyone else.

10, wfy EIEE| B[ e 2Tl
ami harir sange jaoya chada
ILNOM Hari.GEN with go-INF other-than
ey g fafe
anya kichu karini
else anything do.PRS.1.NEG
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Interpreting the first set of sentences, 1.e. (5), (6), and (7), in terms of
the second set of sentences, i.e. (8), (9), and (10), shows conclusively
the significance of implicature in crafting the grammatical arguments.
Note, an implicature distinguishes “what is meant” from “what is said”

— a distinction which can even be found in the dichotomy of =ifexi

“abhidha” and =% “laksana” in Indian grammatical tradition.

Till now, the centrality of the examples in grammatical arguments are
discussed. However, a comprehensive understanding also needs an
exploration into the very concept of “example” to appreciate its role in
grammatical argument. Originally, the word “example” used to mean
an instance taken out of a class. If ‘linguist’ is a class concept then say
for example ‘Sukumar Sen’ is an instance of that class concept in
virtue of being a linguist. Note, ‘linguist’ as a class concept consists
of several other instances, such as ‘Paresh Chandra Majumder’, ‘Satya
Ranjan Bandyopadhyay’, ‘Krishna Bhattacharya’, ‘Mina Dan’ etc.

11. [[linguist]]M® =  {‘Paresh Chandra Majumder’, ‘Satya
Ranjan Bandyopadhyay’, ...}

The process of exemplification brings out an instance from a class.
This process involves a cognitive capacity for understanding of how
different instances are categorized into a class on the basis of the
perceived similarity.?

12.  [[linguist][™¢  =jm  AX. (xis a linguist)

This perceived similarity often provides the crucial basis of
differentiating one class from the other class.* And, hence, in Indian

PR G 3/5/9Y “nyaya siitra 1/1/36”: sadhyasadharmyattddharmmabhabl udaharanam “A
homogeneous or affirmative example is a familiar instance which is known to possess the property to be

established and which implies that this property is invariably contained in the reason given” (Basu,
1913).

4R 3@ 5/5/94 “nyaya siitra 1/1/37”: tadbiparyayadda viparitam “A heterogeneous (or negative)

example is a familiar instance which is known to be devoid of the property to be established and which
implies that the absence of this property is invariably rejected in the reason given” (ibid).
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grammatical tradition, this basis is termed as “Sakyata-avacchedaka”
for which the modern term is de-limiter.

What follows in, therefore, is an understanding that instances as
example is the concrete realization of the corresponding functions of
an expression in a given context. However, it has to be carefully kept
in our mind that the meaning construing capacity of (<% “kebal” —
i.e. its power “Sakti” to modify the meaning of a sentence in virtue of
its ability to scope different constituents due to the differences in
distributions — remains same in spite of getting these matrix sentences

interpreted differently. This invariable aspect of (<& “kebal” is
crucial in distinguishing it from some other particular instances of, say
for example, ®e! “chada”.

In brief, then, grammatical arguments often express general laws in
abstract or formal ways. Examples help ground these arguments in
something concrete, making it easier to understand. In other words,
examples are the anchorage for the arguments. An example shows how
a grammatical observation applies to a specific case within the broader
"class of phenomena," proving that it works in real-world or testable
situations. Using examples can help identify where an observation is
valid and where it may not apply. By working through an example,
learners are encouraged to think through the mechanics of the formula,
reinforcing comprehension through active engagement. Examples
help develop an intuitive feel for how changes in one variable affect
others. Finally, examples are evidence as well as the protocol. This
essentially means that examples are the locus for all other functions.

Before moving towards a concluding remark, I must admit that a
method in the disguise of grammatical argument is essentially a
departure from the actual world of speeches much like the way
anatomy is a departure from the world of living bodies or molecules
are the departure from the world of matters. Then, the question will
arise: what makes these stories of departures possible? Why do we
depart from our reality? - The answer probably lies with our desires
for returning back to the point of departure. The linguistic journey of
Sen is also not an exception to this fact since his study of language
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enabled him to develop a world of linguistic facts which can be viewed
as an act of moving away from the world of speech to initiate the

process of returning to what we call *g% “Sabdabrahma”.

The science of crafting grammatical argument, as I feel, is primarily a
matter of aesthetics which has evolved over a period of time through
the systematic contribution of unknown as well as lesser-known
scholars besides the stalwarts. On this holy occasion of
commemorating 125th birth centenary of Prof. Sukumar Sen, I offer
my tribute not only to Sen but also to numerous others without whom
a great tradition may fall apart.

To conclude, let me repeat that examples play a pivotal role in the
teaching and learning of grammar, serving as the only true bridge that
connects the teacher, the text, and the learner. Through well-chosen
examples, grammatical concepts move beyond abstract rules and
become clear, relatable, and applicable. They allow the teacher to
effectively communicate meaning, the text to illustrate usage, and the
learner to internalize and apply the language. Without examples,
grammar has the risk of becoming disconnected and ineffective.
Anchoring grammar with the help of examples results in the
integration of the teacher, the text, and the learner into a complex
dynamic whole through which language manifests itself in space and
time. As a part of a legacy, let's commemorate the practices of teaching
and learning shaped by our masters to facilitate our linguistic search
to connect ourselves with an infinite journey through a universe —
which has no beginning as well end, which is manifested through
wordy transactions — resulting into the making and unmaking of
ourselves.
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Abstract:

This study delves into the distinctive stylistic characteristics of Sarat Chandra
Chattopadhyay’s literary language, with an emphasis on vocabulary, syntax, and
stylistic choices. It investigates the ways in which his prose sets itself apart from that
of his peers, particularly regarding syntactic intricacy, conjunction usage, and the
incorporation of colloquial language. The analysis highlights significant linguistic
features, including recurring lexical patterns, sentence cadence, and dialectal
components, to delineate his stylistic attributes. Chattopadhyay’s inclination
towards lengthy, fluid sentences and the use of repetition enriches the emotional
resonance of his narratives, resulting in a unique prose style that deeply connects
with readers. His writing is notable for its blend of literary elegance and everyday
vernacular, maintaining a natural rhythm that is influenced by complex sentences
and colloquial phrases, which lend authenticity to his characters and create an
immersive narrative experience. This combination of elegance and accessibility
strengthens the emotional appeal of his works, establishing a signature style that has

left a lasting mark on Bengali literature.

Keywords:

Swylistics, Dialect, Syntax

210


mailto:sumanswarat@gmail.com

Bulletin of the Department of Linguistics Suman Ghosh
1.0 Introduction:

Sarat Chandra Chattopadhyay's approach to language and literature
has garnered significant academic attention, providing important
perspectives on the development of Bengali prose. His unique
selection of vocabulary, intricate syntactic arrangements, and
inclination towards lengthy, elaborate sentences make his writing
easily identifiable. A hallmark of his prose is its distinctiveness; his
regular employment of particular terms and stylistic nuances
establishes a recognizable hallmark in his literary output. Comparative
analysis highlights objective markers of his originality, particularly his
reliance on words such as ("no") na, ("but") kintu, and ("he/she") s&.
Unlike Rabindranath Tagore, who used ("but") kintu sparingly, Sarat
Chandra’s frequent use of the word became a stylistic hallmark.

His prose is also distinguished by its intricate sentence structures.
While Tagore’s sentences averaged eleven to twelve words in stories
and novels, Sarat Chandra’s often extended to 16—17, with some
exceeding 100. His use of conjunctions like ("but") kintu was not a
flaw but a deliberate stylistic choice, reflecting psychological tension
and the uncertainties of his time. Another notable feature is his
frequent use of familial terms—particularly ma ("mother") and baba
("father")—which enhanced the emotional depth of his narratives.

Though his later works exhibited a tendency towards conciseness, his
style remained expressive, enriched by long sentences, repetition, and
dialectal elements. His distinctive use of syntax, vocabulary, and
sentence structure ensures his place as one of Bengali literature’s most
unique and enduring literary figures.

2.0 Simplicity and Uniqueness in Language:

Sarat Chandra Chattopadhyay’s literary identity is shaped by the
simplicity and accessibility of his language. His prose, deeply resonant
with readers, contrasts sharply with the more sophisticated style of his
contemporaries, particularly Rabindranath Tagore. The clarity of Sarat
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Chandra’s writing allows even those with limited literary exposure to
appreciate his narratives. Despite their apparent simplicity, his
sentences carry a distinctive signature that makes his works instantly
recognizable.

Use of Common and Accessible Language:

Frequent expressions like ("Oh, how you did not come") tumi €I€ na
j€ bada or ("tears") asrujal bear his unmistakable mark. Unlike Tagore,
whose sophisticated and sometimes abstract language demands deeper
contemplation, Sarat Chandra’s direct and emotionally engaging prose
fosters an immediate connection with his audience. This unpretentious
style has ensured his lasting popularity.

Beyond storytelling, Sarat Chandra enriched the Bengali lexicon by
incorporating words and expressions from everyday life. Phrases like
("a boy who earns") rojgart chéle and ("someone who is shamed") kan
kata reflect the reality of ordinary people. His unique linguistic choices
make his works not only relatable but also a vital part of Bengali
literary heritage. Some of his unique expressions are ("almost
unconscious") acaitanyapray, ("nearly afternoon") aparahnapray,
("almost  unfamiliar")  aparicitapray, ("nearly restrained")
abaruddhapray, ("almost exhausted") abasitapray ("almost
overwhelmed") abhibhiitapray, ("nearly imminent") asannapray,
("nearly  successful") uttirnapray, ("almost within grasp")
karatalgatapray, ("nearly exhausted") nhise€sitapray, ("almost
crippled") pangupray, ("nearly approaching") pratyasannapray,
("almost thunderstruck") bajrahatapray, ("nearly unconscious")
mirchitapray, ("almost well-intentioned") sadabhipray, ("nearly
arrived") samagatapray, ("nearly finished") samaptapray.

These linguistic innovations not only enriched the Bengali language
and literature, but also bridged the gap between literature and
colloquial speech.
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Use of Compound words:

For example, the compound word ("almost unconscious")
acaitanyapray is believed to have been introduced into Bengali
literature by Sarat Chandra himself. He pioneered the use of several
hundred such lexical constructions, incorporating numerous spoken
expressions from the Hooghly and Howrah region into written
Bengali. His innovations in word formation are closely linked to the
evolving psychology of the Bengali people, reflecting a profound and
dynamic relationship between language and society.

Among the many neologisms and adapted words he introduced into
Bengali literature are ("loud wailing") attakanna, ("unnecessary")
adarkari, ("indefinite period") anirdistakal, ("independent of others")
ananyanirbhar, and ("stricken with insult") apamanahata, each of
which showcases his ability to refine and expand the linguistic
landscape of Bengali prose.

Sarat Chandra’s prose is characterized by the frequent use of certain
expressions that function as unique stylistic markers. When a text
contains repeated occurrences of phrases such as: ("As for me") Ami
ta, ("Once more") ar €kbar, ("Remained silent") cup kariya rahila,
("Any other") ar kon, ("Slowly") ast€ ast€, ("This statement") € katha,
("Said, shaking his head") matha nadiya balila, ("Said, nodding his
neck") ghad nadiya balila, ("Remained silent") mauna haiya rahila,
("No chance") jo nai his distinctive linguistic rhythm and narrative
voice become unmistakable.

Use of Unique Phrases:

Additionally, Sarat Chandra frequently employed expressions such as
("No chance to escape") palaibar jo nai, ("No way to leave") jaibar jo
nai, and ("No possibility of staying") thakibar jo nai, which are rarely
found in the works of other authors. Similarly, phrases like ("A stirring
arose within the chest") bukér bhitarta alodita haiya uthila, ("Entered
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the house and said") ghar€ prabés kariya kahila, and ("Said slowly")
dhire dhire kahila reflect his distinct style.

Moreover, Sarat Chandra often emphasized sincerity and assurance
through expressions like ("I swear it’s true") satyi balchi and ("I swear
on my honor") dibyi diy€ balchi. These phrases, when encountered
repeatedly in a text, immediately reveal the unmistakable stylistic
imprint of Sarat Chandra Chattopadhyay.

Sarat Chandra Chattopadhyay’s literary vocabulary was deeply rooted
in the lived experiences of ordinary people, distinguishing him from
predecessors like Bankim Chandra Chattopadhyay. While Bankim
Chandra’s refined and Sanskritized lexicon often carried a formal tone,
making it less accessible to the average reader, Sarat Chandra’s use of
colloquial language expanded the reach of Bengali literature. By
incorporating everyday speech, he authentically captured the nuances
of both rural and urban Bengali life, creating narratives that resonated
with a broader audience.

3.0 Dynamic Use of Verbs:

A defining characteristic of Sarat Chandra Chattopadhyay’s prose is
his dynamic use of verbs, which imparts a cinematic quality to his
narratives. His sentences frequently commence with action, fostering
immediacy and immersing the reader in unfolding events. For
instance, ("Entering the room, panting, he said") “gharé dhukiya
hnapaité hnapaité balila” exemplifies this technique, enhancing
realism. In contrast, Bankim Chandra Chattopadhyay’s style relies
more on nouns and adjectives for imagery. Sarat Chandra’s action-
oriented verbs lend his prose fluidity and energy, making events vivid
and engaging.

His grammatical precision and strategic verb placement further
reinforce this immediacy. The choice of (remaining with downcast
eyes) “adhomukhé thakiya” over Bankim’s (having downcast eyes)
“adhomukht haiya” highlights his preference for active constructions,
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emphasizing movement and psychological depth. By prioritizing
verbs over static descriptions, Sarat Chandra ensures a natural,
immersive flow, heightening both narrative engagement and character
realism.

Another striking aspect of Sarat Chandra’s prose is his use of
subordinating conjunctions in complex sentences. In Bengali
literature, complex sentences are typically constructed using
conditional subordinating conjunctions. However, Sarat Chandra
frequently employs onomatopoeic conjunctions, which introduce a
rhythmic cadence to his sentences. For instance, in Boro Didi, he
writes: ("It may flare up with a sudden 'dap' [burst], or it may be
extinguished just as abruptly with a 'khop' [snap].")

dap kariya jwaliya uthiléd pare abar khap kariya nibiya jait€o paré
Here, the words ‘dap’ [flare] and 'khop'[snap] not only convey the
abruptness of the actions but also create a vivid auditory impression,
enhancing the reader’s sensory experience. Despite their clarity, Sarat

Chandra’s sentences bear an unmistakable stylistic signature. For
instance, when a text contains frequent phrases such as:

("As for me") Ami ta, ("Once more") ar ekbar, ("Remained silent")
cup kariya rahila, ("Any other") ar kon, ("Slowly") ast€ ast€, ("This
statement") € katha, ("Said, shaking his head") matha nadiya balila,
("Said, nodding his neck") ghad nadiya balila, ("Remained silent")
mauna haiya rahila, ("No chance") jo nai

Here the presence of Sarat Chandra’s distinctive linguistic pattern
becomes evident. These recurring elements serve as stylistic markers,
reinforcing the unique rhythm and emotional depth of his writing

4.0 Complex and long Sentence Construction:

A hallmark of Sarat Chandra’s style is his distinctive approach to
sentence construction, marked by length and complexity. Unlike
Rabindranath Tagore, who preferred concise sentences averaging ten
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to twelve words in his essays and stories, Sarat Chandra often crafted
sentences ranging from 20 to 134 words, except for his dramas.
Preliminary analysis indicates that over 50% of his sentences are
complex, with more than 25% containing at least three clauses. This
inclination towards long, intricate sentences was consistent throughout
his career and especially evident in his essays. Through this unique
linguistic style, Sarat Chandra not only made literature more
accessible but also enriched Bengali prose, leaving an indelible mark
on its literary landscape.

Sarat Chandra’s ability to seamlessly integrate 10—15 clauses within a
single sentence is a distinctive feature of his prose style. Across his
works, he consistently averages three clauses per sentence, a
characteristic that remains evident throughout his literary corpus.
Moreover, his extensive use of the conjunctive adverb ("but") kintu
has been the subject of considerable critical discourse, further
emphasizing his inclination toward elaborate sentence structures.

A hallmark of Sarat Chandra’s prose is its intricate yet fluid sentence
construction. His sentences are often highly elaborate and
sophisticated while retaining a rhythmic and almost poetic quality. An
illustrative example of this can be found in Shubhada, where he writes:

("Malati’s entire body shivered, a tremor coursing through her being,
she was no longer herself; she was not merely a woman, not Malati,
not anyone—she was only what she was in that moment: the eternal
companion of Surendranath, his lifelong beloved. She was Sita, she
was Savitri, she was Damayanti. Why mention only Sita and Savitri?
She was Radha, she was Chandravali. But what harm was there in
that?")

malatir sarbasarir romancita haila, sarbanga knapiya uthila, s€ ar sé
nay, s€ lalana nay, s€ malati nay, s€ k&ha nay, Sudhu €khan jaha ache
tahai, suréndranath@r cirasangini, ajanmér pranayini, s€ sita, s€ sabitri,
s€ damayanti, sita-sabitrir nam kén, s€ radha, candrabali, kintu tahatei
ba ksati k1?
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Is this prose or poetry? Like gentle waves lapping at the seashore, this
classical melody stirs the barren, sand-laden shore of the reader’s
heart.

Sarat Chandra Chattopadhyay’s preference for long, flowing
sentences sharply contrasts with Rabindranath Tagore’s concise prose.
While Tagore’s sentences averaged eight to nine words, Sarat
Chandra’s intricate constructions, sometimes spanning 134 words,
created a deeply immersive reading experience. His elaborate prose
enhanced emotional depth, allowing for nuanced character exploration
without hindering comprehension.

5.0 Use of Regional dialect and Vernacular Speech:

A pioneer in Bengali literature, Sarat Chandra revolutionized literary
language by incorporating regional dialects and vernacular speech.
Unlike predecessors who relied on formal Sadhu Bhasa, he embraced
the spoken language of ordinary people, making his characters and
dialogues more authentic. A notable feature of his linguistic approach
was the frequent use of the (ta) ta suffix, further anchoring his writing
in everyday Bengali speech. For example:

("that word") kathata, ("that life") jibanta, ("that question") prasnata
("that body") dehata, ("that thing") jinista, ("the first one") prathamta
("that house") badita, ("that money") takata, ("a large portion") anékta
("ten of them") dasta, ("the inside part") bhitarta, ("that girl") méyéeta
("that road") pathta, ("that news") khabarta, ("that mind") manta
("that head") mathata, ("that name") namta, ("that room") gharta
("that life force") pranta, ("that thought") bhabta, ("how many") kayta
("that day") dinta

Sarat Chandra Chattopadhyay revolutionized Bengali literature by
integrating colloquial speech patterns and regional dialects in his
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writings, effectively capturing the linguistic nuances of rural Bengal.
Unlike Bankim Chandra Chattopadhyay and Rabindranath Tagore,
who maintained a relatively formal, classical tone, Sarat Chandra’s
prose embraced everyday expressions, making literature more
accessible to the common people. This stylistic shift enhanced the
realism of his characters and bridged the gap between elite literary
circles and the broader populace.

His use of colloquial language imbued his dialogues with authenticity,
reflecting the speech of rural Bengal. While Bankim and Tagore
adhered to a literary tone, Sarat Chandra’s characters spoke in a
manner that resonated with ordinary readers, lending his narratives a
lifelike quality. By incorporating regional dialects and informal
expressions, he democratized literary language, allowing a wider
audience to engage with his works effortlessly. This departure from
formal conventions marked a significant evolution in Bengali prose,
making it more inclusive and reflective of everyday life.

6.0 Psychological and Social Realism in Narrative:

His distinct narrative voice is reinforced by his characteristic use of
words and phrases, particularly ("but") kintu, which frequently
introduces moments of tension or internal conflict. Unlike Tagore,
whose characters often express them with clarity and decisiveness,
Sarat Chandra’s frequent use of ("but") kintu conveys hesitation,
uncertainty, and psychological turmoil. This stylistic choice deepens
the psychological realism of his characters, making them more
relatable and compelling. His repetition of specific expressions also
strengthens narrative cohesion, linking characters and situations
through shared linguistic patterns and reinforcing his unique literary
identity.
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Human and social psychology:

Sarat Chandra’s works explore human frailties and societal norms,
making his narratives deeply engaging. His characters grapple with
moral dilemmas, social expectations, and internal conflicts, expressed
through phrases like (to deceive) phnaki deéoya, (becoming rigid) kath
hay€ jaoya, and (to cook) ranna kara. These expressions encapsulate
the struggles of his protagonists, reflecting the moral and emotional
complexities of real life. In contrast, Tagore’s works often highlight
idealized relationships and natural harmony, placing less emphasis on
human flaws. Sarat Chandra’s willingness to portray human
imperfection adds emotional depth to his writing, making his
characters more authentic and relatable.

By blending colloquial language, dynamic sentence structures, and
psychological depth, Sarat Chandra crafted a literary style that remains
distinctive and enduring. His innovative approach redefined Bengali
prose, making it more immersive and accessible, while his nuanced
portrayal of human nature ensured his lasting influence on Bengali
literature.

Distinctive Use of Dialogue:

Sarat Chandra Chattopadhyay’s distinctive use of dialogue further
differentiates him from Rabindranath Tagore. His characters
frequently express doubt and seek reassurance through phrases like (I
swear) satyi balci, (Its true however) satyi kintu, which are rare in
Tagore’s works, where characters speak with greater confidence and
clarity. This recurring theme of doubt and mistrust reflects the social
anxieties of his time, particularly in the aftermath of World War I,
when political and social uncertainties were widespread. By
portraying characters struggling with trust, Sarat Chandra introduces
psychological depth, making his narratives introspective and rich in
emotional complexity. While Tagore’s characters often inhabit a
world of certainty, Sarat Chandra’s protagonists grapple with the
uncertainties of real life, enhancing the realism of his fiction.
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Social Realism:

Sarat Chandra’s commitment to social realism is another defining
feature of his work. His narratives vividly depict the socio-economic
conditions of rural Bengal, capturing the interplay between
environment and human experience. His description, (In the bright
moonlight of the twelfth night, the vast, sandy cremation ground
stretched far and wide) $ukladwadasir parisphuta jyotsnay balumay
bahudur-bistrta §masan atyanta janahin, exemplifies his ability to
evoke both physical landscapes and their emotional significance.
Unlike Tagore’s idealized portrayals of nature, Sarat Chandra’s
realism remains unembellished, reflecting the stark realities of life.

His lasting influence on Bengali literature arises from his unwavering
depiction of social challenges. By tackling issues such as gender
inequality, caste discrimination, and economic difficulties, the
conflicts faced by his characters are intricately connected to the
prevailing social conventions of their era. Through his careful
chronicling of the socio-cultural conditions of his time, Sarat Chandra
offers a profound and historically relevant viewpoint on rural Bengal,
thereby establishing himself as a seminal figure in Bengali literature.

Sarat Chandra's literary style is distinguished by its clarity, precision,
and profound emotional resonance. He utilizes straightforward yet
powerful language, incorporating colloquial phrases and regional
dialects that make Bengali literature more relatable to its audience. His
meticulous sentence structure, careful selection of verbs, and focus on
grammatical accuracy contribute to a vibrant prose style that enhances
the immersive experience of his stories. His writings delve into themes
of human wvulnerability, societal norms, and social realities,
authentically portraying life in rural Bengal. His commitment to
depicting everyday people, along with his distinctive linguistic
choices, has left a lasting impact on Bengali literature, ensuring the
continued relevance of his works well beyond their original release.
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7.0 Character Construction, Style and Narrative:

A literary artist crafts diverse characters through language, and the use
of distinct linguistic styles for different characters adds vibrancy to
literature. To ensure the spontaneity of characters’ speech, a storyteller
must exercise careful discernment. The vividness of these dynamic
characters primarily stems from their language, which is reflected in
their dialogues. Thus, when analyzing the language of novels, two key
aspects come into focus: narration and dialogue.

In the craft of novel writing, character portrayal is referred to as
alambana vibhava in Sanskrit aesthetics. This concept signifies the
dynamic and tangible manifestation of the life envisioned by the
author within the plot. The characters in a novel adhere to the
principles of realism, displaying significant diversity in their nature.
Some are easily comprehensible, while others exhibit no distinction
between their internal thoughts and outward expressions. As a result,
the language of dialogue does not follow a single uniform structure;
rather, it reflects fluctuating thoughts and emotions. The varied
psychological dispositions of different individuals are manifested
through linguistic diversity in dialogue. Due to these differences in
temperament, dialogue sentences may at times be brief, incomplete, or
even disjointed. Such characteristics in dialogue are not deviations but
natural linguistic patterns. These features cannot always be strictly
categorized using conventional grammatical classifications such as
simple, compound, complex, or affirmative-negative sentences.
However, they contribute significantly to the authenticity and
liveliness of dialogue.

The characteristics associated with social class significantly and
profoundly influence the nature of the language used in dialogue. The
sub-dialectal framework, the choice of vocabulary, and the semantic
attributes of the conversation are all contingent upon the class
distinctions of the individuals engaged in the dialogue.
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This perspective highlights the intricate relationship between language
and social identity, illustrating how Sarat Chandra’s mastery of
dialogue enhances the realism and depth of his literary works.

In the early stages of prose fiction, the distinction between formal and
colloquial prose was not clearly defined. In the works of Bankim
Chandra Chattopadhyay, both narration and character dialogues were
predominantly composed in formal prose. A subtle distinction
between the language of narration and dialogue was not always
maintained. The narrative language varied depending on the subject
matter, while dialogues differed according to the characters' social
statuses. A noticeable feature in Bankim’s works is the contrast in
linguistic choices: characters of higher social standing used formal
language, incorporating Tatsama words, whereas those of lower status
or less refinement spoke in a more colloquial manner. To maintain
consistency with the social environment depicted, Bankim included
dialogues in colloquial Bengali as well as in Oriya-Hindi. Thus, it can
be argued that the effective portrayal of character speech in modern
novels was initiated with Bankim’s works. In the novel Krishnakanta's
Will, characters such as Govinda Lal and Rohini engage in dialogue
using formal language, reflecting their social standing.

(Rohini said, "I won’t die, don't kill me. Don’t put me at your feet,
Govinda, let me go.")

rohini balila, mariba na. carané na rakh gobinda biday déo
(Govinda: "T will.")
gobinda-dii

In various instances, literary dialogues exhibit a blend of formal and
colloquial language, imparting a distinct spontaneity to the text.

The fusion of formal narration and colloquial dialogue, first introduced
by Bankim Chandra Chattopadhyay, reached its full maturity in
Rabindranath Tagore’s works. This stylistic approach became a
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defining feature of his prose. In Gora, Tagore used formal prose for
narration while incorporating colloquial elements in dialogues. Later,
in Chaturanga, he fully embraced formal language, whereas in other
novels, he used colloquial expressions even for philosophical
reflections. Regardless of style, his language transcended conventional
boundaries, attaining a refined, almost transcendental quality. Even his
colloquial expressions, far from sounding mundane, astonished
readers with their expressiveness. The narration in Gora is
meticulously structured, with similes, metaphors, and rhythmic
composition enriching its depth.

By the time of Sarat Chandra Chattopadhyay, Bengali novelistic
language had attained stability. Narrative prose had become more
classical, while dialogues relied on colloquial expressions—a
hallmark of the era. Sarat Chandra’s immense popularity stemmed
from his clear, simple language, closely resembling spoken Bengali.
Whether using classical or colloquial styles, his works were rooted in
the Rarhi dialect, making them accessible to readers. His syntactical
choices further distinguished his prose, particularly in complex
sentence constructions, where he often placed relative markers in
emphatic positions, adding to the natural rhythm of his writing. A
striking example of this technique is found in:

("It may suddenly flare up with a flash, or it may abruptly extinguish
as well.")

dap kariya jwaliya uthiled paré abar khap kariya nibiya jait€d paré

Another stylistic hallmark of his writing is the frequent repetition of
words within a sentence, which enhances its rhythmic quality. This
technique is evident in passages such as:

("Devdas, irritated, half shouting, half speaking to himself, muttered—
‘Let it be, let it perish.’")

debdas birakta haiya, katakta citkar kariya, katakta apanar mané balila,
jak-maruk gé
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("Surendranath’s nature is partly this way, partly due to his own
qualities, and partly due to his stepmother’s influence.")

suréndranathér prakrtio katakta €iriip, katakta tahar nijér guné, katakta
bimatar guné

In this instance, the repeated use of "partly" katakta creates a rhythmic
cadence while emphasizing the multifaceted nature of Surendranath’s
character.

Sarat Chandra also introduced an innovative approach to forming
interrogative sentences, relying on rising and falling intonation rather
than interrogative words, as seen in:

("Will you go, Srikanta?")

jabi srikanta?

("You will go, won’t you?")

jabi t6?

His works further reflect a linguistic tendency to replace "®' (chh) with
D' (ch) in verbs, indicating a softer pronunciation, as demonstrated in:
("I have stolen it from my mother’s box.")

mayer baksa theke curi kar€ enéci

("This is what you are saying.")

€1 ta balca

Additionally, he frequently employed ta (ta) as an emphatic word, as
observed in:

("This is what you are saying.")
€i ta balca
("Tell me, is it true or not?")
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satyi ki na bal ta?

("You will go, right?")

jabi ta?

Another distinctive feature of his writing is the use of multiple
negative words to create an affirmative assertion, as illustrated in:

("I no longer had the ability to refuse.")

tahate amar na balibar sadhya rahila na

("I could not even bring myself to utter words of refusal.")

na jadyar katha mukh€ anité parilam na

His prose also exhibits a tendency toward phonetic elision, as evident
in:

("Perhaps Chorda (elder brother) did not wish punishment upon Mejda
(second elder brother).")

mejdar janya chodda bodh kari, s€ $asti kamana karita na

In standard colloquial Bengali, negative words typically follow verbs.
However, Sarat Chandra often positioned them before the verb,
employing them decoratively. This stylistic choice is exemplified in:

("Let us not keep our word.")

nai ba katha rakhilam

("There is no use in going.") k

aj nai giya

Sarat Chandra Chattopadhyay’s literary style is distinctively marked

by his use of vocative words such as 'ré,' ' kiré€ and ' 6r& which

contribute to the richness and authenticity of his dialogue. For

instance, expressions like (Does he not say anything, huh?) 6 ki kichu

balé na r&, hna 1a? and (What is it, Amulya?) Ki r& amiilya? exemplify
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his characteristic style. Additionally, specific vocative interjections
like hna and 1a further enhance his narrative range, as demonstrated in
(Yes, a Brahmin’s daughter, yes) hna bamunér me&ye, hna 1a; here 12 is
a feminine marker.

Chattopadhyay’s employment of repetition to create plural forms and
his use of grammatical structures further enrich his prose. This is
evident in phrases such as (some things) kichu kichu and (I spoke
fearfully) bhay€ bhay€ balilam.

Another defining feature of his writing is the frequent use of verbs in
varied forms, as exemplified in (I sat down with a thud, opened the
folds, and spread them before my eyes) ami dhap kariya basiya padiya
bhnaj khuliya chokhér samné méliya dharilam. The recurrence of the
same word for rhetorical effect is also a prominent stylistic element,
as seen in (Surendranath's nature is partly of this kind, partly due to
his own virtues, and partly due to his stepmother’s virtues)
suréndranathér prakrtid katakta &irtip, katakta tahar nijér guné, katakta
tahar bimatar gune.

Chattopadhyay’s method of forming interrogative sentences without
explicit interrogative words, relying instead on intonation, can be
observed in constructions like (Will you go?) jabi ta? and (Srikanta,
will you go?) srikanta jabi?

The presence of the ‘bat’ root, typical of Jharkhandi dialects, is another
feature of his linguistic style, as demonstrated in examples like (He
can, but not everyone can?) paré bat€ kintu sabai paré na? and (You
certainly don't know that) s€katha tumi janana bate.

Chattopadhyay often utilizes expressions such as baté to lend
emphasis, as shown in passages like:

(Anuradha thought for a moment and said, he is indeed a good man).
anuradha ektu bhabiya balila, uni bhalo 1okai bate

(Abinash admitted and said, naturally, that is true).
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abinas swikar kariya kahilén, swabhabatah s¢ tai bate

(You too will admit, yes, one can be proud).

apnio swikar karbén, hna, ahankar kart€ paré baté

(Inspector babu, after investigating, said, yes, the man is indeed
Devdas).

inspéktarbabu tadanta kariya kahilén, hna, 1okta débdas bate

(In this village, a market is indeed held every day).

€1 grame€ pratyahai €kta hat 2j0 base baté

(Coming closer, I realized, the shipment will go, but not the calf—it's
a person).

kachei esé thahar kariya dekhi, calan jaibé baté kintu bachur nay-
manus

(Entering the room, I saw, this room is indeed for me).

gharé dhukité dékhilam, & ghar amar janyai baté

Chattopadhyay’s prose also demonstrates phonetic assimilation,
where adjacent consonants influence one another, as seen in (patra >
pattar) patra>pattar and (bhadra > bhaddar) bhadra>bhaddar.
Additionally, the softening of ccha>ca is noticeable in forms such as
(hoche > hochche) hacché>haccé and (dichchhe > dichche)
dicché>dice as he primarily followed dialect of Hooghly district.

Examples of this transformation in his works include:

(I am saying) balci, (I have done) karéci, (I am seeing) dekci, (I am
giving) dicci, (I am doing) karci, (I am going) jacci, (I have come)
€seci, (I have heard) sunéci, (I have seen)

Dekhéci, (I have given) diyéci, (I have said) baléci, (I am saving)
bnaci, (I am thinking) bhabci, (I am coming) asci, (I have gotten)
peyéci, (I can) parci.
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Sarat Chandra was a trailblazer in employing a multitude of lexical
constructions, integrating a wide array of spoken expressions from the
Hooghly and Howrah areas into the written form of Bengali.

8.0 Distinctiveness from Contemporary Authors:

Sarat Chandra Chattopadhyay’s works exhibit a heightened awareness
of time, distinguishing them from those of Bankim Chandra
Chattopadhyay and Rabindranath Tagore, where explicit temporal
references are relatively rare. His characters display a distinct time-
consciousness, reflecting the post-Rabindranath era’s growing
preoccupation with time. The increasing prevalence of wristwatches
during this period, though still a luxury for many, further underscores
this shift.

Sarat Chandra’s characters also exhibit a greater inclination toward
rest and sleep, indicative of a decline in ambition compared to those in
Bankim and Tagore’s writings. Concurrently, Kolkata and its
surroundings witnessed the rise of multi-story buildings, a
transformation subtly reflected in Sarat Chandra’s works, where
characters often resided in two- or three-story houses—a departure
from the predominantly single-story dwellings depicted in Tagore’s
literature. This shift aligns with the architectural trends of 1930-1950.

The era also marked a growing existential crisis, fostering doubt and
materialistic  self-awareness. Bengalis increasingly recognized
property rights but seldom pursued legal action, preferring social
harmony over confrontation. Sarat Chandra’s literature captures this
evolving socio-economic consciousness, making his work a crucial
lens for understanding the period. This reluctance to assert one’s rights
can be seen in the following examples, which illustrate the hesitation
of Sarat Chandra’s characters to make firm demands, often retreating
after initially advancing them:
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"Smiling and nodding, she said, 'You are asking me to make a loud
demand, but if I don’t, my aunt’s sons will demand it."" — Bijoya
(1935)

(hasiya matha nadité nadit€) khub bada galay dabi kart€ amake balcén,
ami na karl€ amar pistimar ch&lédeér dabi- - bijaya (1935)

For the Bengali characters in Sarat Chandra’s works, withdrawing

demands was often seen as a matter of pride:

"Narendra said, 'But what if I don’t take it? What if I don’t claim it?""
— Datta (1918)

naréndra kahila, kintu, ami jadi na nii? dabi na kari? - datta (1918)

In matters of claims, these characters would occasionally treat such
discussions humorously:

"Bijoya: (Pausing for a few moments) 'So, are you going to claim the
house?' (Laughs)" — Bijoya (1935)

bijaya, (kayek muhirta sthir thakiya) tahal€ badita dabi karben balun?
(hasila)- bijaya (1935)

Even when discussing claims to their in-laws' property, the tone was
muted:

"In a soft voice, he said, 'Don’t I have any claim over my father-in-
law’s property, for which the younger daughters-in-law keep insulting
me constantly?'" — Story.

mrdukanthe kahilén, $wasurér bhiteté ki amar kon dabi néi jé
chotabauyéra amake aharaha galmanda karce - galpa ($arat)

For Sarat Chandra’s Bengali characters, their claims were largely
sentimental or personal:

"May I have no claim over you in this or the afterlife." — Shesher
Parichay (1939)
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tha-parakal€ ar jéna na tomar Oopar amar kona dabi thaké -- $esér
paricay (1939)

"But when I leave, I will have just one request of you." — Shoroshi
(1928)

Kintu jabar samay tomar kaché amar sudhu ektimatra dabi aché -
50das1(1928)

"But before I leave, I will ask you for only this much, so that I don’t
suffer more." — Dena Paona (1923)

kintu jabar samay tomar kaché sudhu &ituku matra dabit karba, ami tar
beést ar dhukh na pai - déna-paona (1923)

"You are threatening me to make demands, but do you know whether
the demand as per his order will even reach me?" — Bijoya (1935)
bhay dekhaccen, kintu tnar adé§ mata dabt amar parjanta pnauchaté
par€ janén - bijaya (1935)

Sarat Chandra’s Bengali characters had not yet learned to assert their
rights forcefully, a trait that later generations of Bengalis would
develop. In contrast, the works of Bibhutibhushan Banerjee also
contain numerous references to legal matters, courts, and claims,
showcasing a more pronounced awareness of rights:

"If I don’t go, they might file a claim for damages."
na gele ora khésaratér dabi kare nalis karte pare

"They earn a lot of money annually from Mangalganj, so they might
rightly demand a share for entertainment."

oder mangalganj thekeé bacharé an€k taka ami uparjan kari, tar kichu
an$a nyajyata amod-pramdder jany€ dabi karte pareé

"They brought in a prominent doctor like me, but made no demands
of him, instead continuing to provide for his living expenses."
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amar mato €kjan bada daktarké gnéthe niy€ €la, &s€ kichui dabi karle
na tar kachg, baran take ard nij€i uparjan karé khadyate calece
"Ramlal no longer wants to stay at his brother-in-law’s house for long,
as it is not his own. His claims there are minimal."

ramlal ar b&st din $alar badi thakte cayna,apan $ala nay khub b&st dabi
s€khang néi

"That world will not refrain from asserting its demands, and there is
no way Sarbojaya can always keep her son hidden under her apron."
s€ jagatta tahar dabi aday karite to chadibé na-sadhya ki sarbajyar jé
cirakal cheleke ancal€ lukaiya rakh&?

Legal matters are frequently referenced in Bibhutibhushan’s fiction,
illustrating a growing awareness of legal processes and claims:

"Dighri Babu asked Apu if he had any lawyer friends, as legal advice
was essential on whether he could file a case against his son-in-law for
maintenance of his daughter."

dighadi masay apuke jijiasa karilén ,tahar kon ukil bandhu aché ki-
na,e sambandhé ekta ainér paramarSa bis€s abasyak-meyer
bharanposanér dabi diya tini jamaiyer namée nali§ karit€ parén kina

Although Bibhutibhushan’s characters still exhibit restraint when it
comes to asserting claims, their approach is more restrained than the
protest-less acquiescence found in the works of Manik Bandopadhyay.
For instance, in Adarsha Hindu Hotel, Hazari demonstrates a form of
passive restraint:

"The heads of large fish generally go to the master’s house, but today
the master was unwell—he didn’t stay long at the hotel—so Padma
the maid would usually take the head to her own home. Hazari never
ate the fish head himself—Ratan Thakur was fed, and Padma would
often take it. Couldn’t Hazari have a rightful claim to the fish head?"
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bada machér mudo sadharanatha kartar basay jay, kintu aj kartar
asukh- tini b&siksan hotele chiléen na- mudota padma jhi nijér badi
laiya jaita- hajari kakhand mudd nijé khay nai- ratanthakur khaiyachg,
padma jhi ta prayi laiya jay- hajarir dabi ki thakité paré na mudor upar?

In contrast, the characters of Manik Bandopadhyay’s later works are
far more assertive, employing various strategies to achieve their
objectives. Manik’s Bengali characters are increasingly shrewd,
navigating situations tactfully and developing a more pronounced
ability to vocalize their demands and ambitions as time progresses.

For instance:

"Will they provide it simply because I demand it? If there were a
familiar officer—"

dabi karl&i ki chadbé? céna aphisar kéu thakle baran-

At the same time, Manik Bandopadhyay consistently depicted the
Bengali character as one who protests. Protest becomes a source of
pride for the Bengali; they refuse to accept the status quo and
continuously challenge outdated societal norms and mistaken beliefs.
Manik Bandopadhyay stands as the first successful and consistent
creator of such a rebellious Bengali character.

"He will demand happiness, convenience, rights, and authority over
many matters. He will claim his rightful place in the household without
the need for anyone's assistance. At his command, Dhiren will rise and
sit."

dabi s€ karibé sukh,subidha © adhikar, kartrtba s€ karibe angk
bisy€,sansare nijér sthantl dakhal karité karo sahayer tar darkar haibe
na,tar hukumeéi dhirén uthibé basibé

"Claim your rights through collective movements."
sanghabaddha andolangé dabi aday karun

"They lack the courage to make a strong demand to open the door."
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"Directly questioning Madhabilata, he demanded an explanation,
'Why did you come to the ashram without telling me, Madhu?""
s0jasuji madhabilatar kaiphiyat dabi kariya balila, amay na janiye
asramg €le j& madhu?

Where Sarat Chandra’s Bengali characters hesitate to raise questions,

repeatedly torn by doubt, Manik’s characters do not shy away from
asking direct questions.

9.0 Conclusion:

In summary, Sarat Chandra Chattopadhyay's steadfast dedication to
realism distinguishes him from Rabindranath Tagore, who often
presents a more idealized and lyrical vision of nature and society.
Chattopadhyay's careful attention to detail—evident in his vivid
descriptions of the environment, the development of his characters,
and the intricate portrayal of societal norms—imbues his works with
a sense of authenticity that resonates profoundly with his audience. By
grounding his narratives in the specificities of time, place, and social
context, he not only bolsters their credibility but also serves as a
significant historical documentation of Bengali society. His realistic
narrative style ensures that his stories maintain their relevance,
offering deep insights into the complexities of human nature and social
interactions.
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Abstract:

The present paper involves exploration of Tagore'’s technique of characterization in
selected short stories. Theoretically the types of characterization technique are
threefold—direct, indirect and analogical. The present study shows how Tagore has
used those potentialities in his stories with greater skill. The study reflects how the
author has been confined to limited choice in case of direct presentation. Next it
presents how in case of indirect presentation, not only characters’ action but also
their speech, thought, external appearance and physical or social environment add
variety in character representation. The study also shows how analogy becomes
relatively Tagore’s most preferable instrument in the presentation of characters and
at the same time it presents the various ranges of its application such as analogous
names, analogous landscape and analogy between characters. Then the
interpretation has been done on comparative and diachronic basis where we find
how one specific type of characterization technique becomes relatively predominant
over two other techniques.
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Introduction

The present study concentrates on exploring the art of characterization
in selected short stories of Tagore. Characterization is one of the most
important literary devices in narrative fiction and if the writer is
Tagore, then the discussion draws a special attention. If we look at the
world literature, we find that Tagore has been described as one of the
best short story writers in the world (Kripalani, 1980, p 158). Tagore’s
short stories are universal because in them Tagore has explored his
inner self through immortal realistic characters. Actually, Tagore has
created diverse characters in his stories, but the special charm lies in
his art of characterization.

Theoretical Framework

Characterization involves the set of techniques resulting in the
constitution of character' (Prince, 2003, p 13). Rimmon-Kenan (2005)
has identified three types of technique for characterization: direct
definition, indirect presentation and reinforcement by analogy.

Direct definition

This type of characterization involves naming the character-traits by
an adjective (e.g., he is a good-natured person), an abstract noun (e.g.,
his kindness has no limit), or some other kind of noun (e.g., he is a real
gem) or part of speech (e.g., he loves only himself) (Rimmon-Kenan,
2005, p 62).

Indirect presentation

In indirect presentation the -character-traits are displayed and
exemplified by means of characters’ action, speech, their external
appearance and the environment in which they live. Here the task of
the readers is to infer the characteristics of the characters bases on
them. This type is based on metonymy?, that is, it works with elements
that are contiguous with the character.
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Action

A character can be judged and evaluated based on how a character
acts. (Toolan, 2001, p 90). A character’s action can be one-time or
habitual. One-time actions evoke the dynamic aspect of the character,
whereas habitual actions reveal the character’s unchanging or static
aspect (Rimmon-Kenan, 2005, p 63).

Speech

A character’s speech, whether in conversation or as a silent activity of
the mind, can be indicative of a trait or traits both through its content
and through its form (Rimmon-Kenan, 2005, p 65). Content of speech
can give indication about the nature of the people. The form or style
of speech may be indicative of the characters’ origin, dwelling place,
social class, or profession (Rimmon-Kenan, 2005, p 66).

External appearance

This kind of characterization draws a causal link between appearance
and personality (Toolan, 2001 p 90). However, a distinction is often
done between the external features which are beyond the character’s
control such as height, colour of eyes, length of nose and those which
partly depend on the characters such as hair-style and clothes
(Rimmon-Kenan, 2005, p 67). While the first group characterizes
through contiguity alone, the second one has additional causal
overtones (Rimmon-Kenan, 2005, p 67-68).

Environment

The physical or social environment of a character does not only
present a trait or traits indirectly but, being man-made, may also cause
it or be caused by it (Rimmon-Kenan, 2005, p 71). For example, x
lives in a very poor neighbourhood, therefore s/he is cheerless, or Y is
depressed, therefore her/his house is neglected.
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Reinforcement by analogy

Reinforcement by analogy involves characterization with the help of
analogy. This type of characterization is employed in the narrative
fiction through analogous names, analogous landscape and analogy
between characters.

Analogous names

Names can represent character-traits. Sometimes the writers carefully
choose a character’s name to represent something about the character.
For example, the name ‘Grad-grind’ in Dickens’s Hard Times suggests
the main quality of the character by the mouthing of the name and the
muscle activity it requires (Rimmon-Kenan, 2005, p 70).

Analogous landscape

Landscape does not normally entertain a relation of story-causality
with the characters. The analogy established by the text between a
certain landscape and a character-trait may be either ‘straight’ (based
on similarity) or ‘inverse’ (emphasizing contrast) (Rimmon-Kenan,
2005, p 71).

Analogy between characters

When two characters are presented in similar circumstances, the
similarity or contrast between their behaviour emphasizes
characteristics of both (Rimmon-Kenan, 2005, p 72).

Analysis

In the present research 12 stories from Tagore’s Galpaguccha have
been selected for analysis. In a brief span it is not possible to give a
detailed description of characters. Here the aim is to represent how
Tagore has applied different techniques of characterization.
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1. Bhikharini (1877)

In the story Amarsingha (Amar) and Kamal are main characters.
Amar’s character has been represented by his action. Amar always
gives company to Kamal and tries to keep her always happy. His
marriage with Kamal has been arranged. But then the war starts and
he goes to give company to his father in the war to save their native
land. Thus, he is separated from Kamal. But when he comes back from
war, he gets the news of Kamal’s marriage with Mohanlal. Then he
becomes upset and all his dreams are shattered. On the other hand,
getting the news of Amar’s coming back from the war, Kamal goes to
meet Amar. But, out of his sense of morality, he avoids Kamal and
leaves her with a view to restrict Kamal from becoming weak to him
as a married woman. Next, when Kamal is in dying state, Amar comes
to see her in disguise of a doctor to fulfill her last wishes. This indicates
his love for Kamal.

Kamal’s character is as her name is. Kamal means lotus and being a
flower, it is indicative of softness. In the same way we find that
softness is the prime characteristic in Kamal. Whenever anyone
rebukes her, she cries. She loves Amar very much and is always
dependent upon him. As a result, when Amar leaves her to participate
in the war, she becomes helpless. Then being victim of odd situation,
she is compelled to marry Mohanlal. Even after marriage Kamal’s love
for Amar remains intact. When she gets news of Amar’s coming back
from the war, she immediately rushes to meet him. But Amar’s
indifferent attitude to her makes her soft mind depressed and gradually
she becomes seriously ill and reaches to her dying stage. Even then her
only wish is to see Amar before her death. Finally, Amar comes to see
Kamal in disguise of a doctor, but Kamal recognizes him. Then she
gets momental peace of mind and dies.

Thus, the character of Amarsingha has been presented through indirect
implication, whereas the character of Kamal has been presented
through analogy by name.
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2. Ghater Katha (1884)

In the story we find two characters: Kusum and the monk. Kusum
literally means flower. The narrator brings two analogical
comparisons between Kusum and phul (flower). In one context the
narrator says: urdhomukh phuTonto phuler upore jEmon jotsna pOre,
mukh tulitei kuSumer mukher upor temni jotsna porilo. (The
moonlight fell on her upturned face just as it falls on an upturned,
blossoming flower.) In another context the narrator mentions— Se
jOkhon probhate SonnESir paer kache luTaia porito, tOkhon tahake
debotar nikOT utSorgikrito SiSirdhouto pujar phuler moto dEkhaito.
(Every morning, when she prostrated herself in reverence at the
sannyasin’s feet, she seemed like a dew-washed flower, offered to the
deity in worship.) Comparing Kusum with flower is very significant.
In fact, the narrator wants to indicate that Kusum’s mind is as soft as
flower is. She cannot bear hardness. In the story we get proof of this.
Kusum abides by all the instructions given by the monk. Gradually she
falls in love with the monk. But when the monk instructs her to forget
him, she loses her mental strength completely and commits suicide.
Thus, she fails to bear hard reality. So, the character of Kusum has
been drawn by analogical comparison with flower.

The character of the monk has been drawn differently. This monk is
not the typical traditional monk. The monk possesses split personality.
In one side we find that the monk is handsome and he does social and
religious activities for the wellbeing of villagers. The general public
comment that— mone hOY jEno mohadeb SOSorire taMhar mondire
aSia odhiSThito hoechen. (It appears that the Lord Shiva in disguise
has physically come to his temple). But with his interaction with
Kusum we get another aspect of the monk. During the monk’s first
meeting with Kusum, the monk stays for a long time in the ghat and
engages in deep thinking. Secondly, when Kusum stops coming to the
temple, the monk’s mind does not remain stable. He calls her and asks
her about her not coming to the temple. Thirdly, the monk promises
Kusum to drive away her mental worries. But instead of doing that he
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rejects Kusum’s love and instructs her to forget him and leaves her.
From the overall analysis it appears that the monk is monk only in
outward appearance, but underneath he is unable to come out from the
complexity of mind. Thus, one aspect of the monk has been expressed
through the comments of the common people and another aspect
through the monk’s thinking and actions. So, the monk’s
characterization is both direct and indirect.

3. Ginni (1891)

In the story there are two characters—Shibnath and Ashu. In the
characterization of Shibnath, the narrator first describes his outward
appearance: taMhar goMphdaRi kamano, cul chaMTa ebON TikiTi
hrOSSo. taMhake dekhilei balokder Ontoratma Sukaia jaito. (He was
clean-shaven, with closely cropped hair except for a short pigtail. The
very sight of him scared boys out of their wits.) Then the narrator uses
an analogy: pranider moddhe dEkha jaY, jahader hul ache tahader
daMt nai. amader ponDitmohaSQOer dui Ekottre chilo. ei dike kil cOr
capor caragacher upor SilabriSTir moto OjoSSro borSito hoito, odike
tibbro bakkojalaY pran bahir hoia jaito. (In the animal world,
creatures that sting do not bite. Our teacher did both. His blows and
slaps were like hailstones pounding saplings, and his sarcasm, too,
burnt us to the core.) The narrator uses another analogy: kebOl ekTi
debotar Sohit taMhar SadriSSo upolobdhi kOra jaito, taMr nam jOm.
(There was only one deity like him: Yama, deity of death.) Shibhnath’s
character trait has also been reflected by his action and words.
Shibnath complains that the relationship between pupils and teacher is
not what it was in past times. He also says that pupils no longer revered
their teacher like a god. But he himself was contradictory to that. He
roars thunderously and uses so many coarse words in his speech.
Moreover, he gives his students new odd names which was enough to
embarrass each and every student.

The narrator introduces Ashu through direct definition: aSu klaser
modddhe nitanto bEcara bhalomanusS chilo. kahakeo kichu bolito na,
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bOro laguk, bodh hay bOYoSe SOkoler cee choTo, SOkol kOthatei
kebOl mridu mridu haSito: beS pORa korito. (Ashu was the goody-
goody of the class. He never complained to anyone: he was very shy
—may be he was younger than the others. He smiled gently at anything
that was said to him; he studied hard). From this comment we get three
aspects of Ashu—he is a gentle boy, he is good at study and he is very
shy. When his teacher Shibnath exposes the incident of his playing
with his little sister and gives him the name Ginni in front of his
friends, it has great psychological impact on him.

4. Taraprasanner Kirti (1891)

In this story there are two main characters—Taraprasanna and his wife
Dakshayani. The character of Taraprasanna has been drawn through
direct definition: lekhOk jatir prokriti onuSare taraproSonno kichu
lajuk ebON mukhcora chilen. loker kache bahir hoite gele taMhar
SOrbonaS uposthit hoito. ghOre boSia kOlom calaia taMhar
driSTiSokti khin, piTh ekTu kuMja, SoNSarer obhiggOta oti Olpo.
(Like most writers, Taraprasanna was rather shy and retiring in nature.
To go out amongst other people was an ordeal for him. Sitting at home
and writing all the time had weakened his eyesight, bent his back, and
given him little experience of the world.) People consider him a stupid.
But Taraprasanna behaves quite differently with his family members.
His wife Dakshayani could not beat him in an argument. However,
Taraprasanna really lacks common sense. This is found in his actions.
After the birth of several children, his wife tries to make him
understand about the necessity of earning money. But he does not try
to understand the fact at that moment. When his elder daughter grows
up, he feels the reality and attempts to work as per his wife’s
suggestion. But as he has no practical knowledge, he fails in his
mission.

The character of Dakshayani is understood from her activity. She has
a lot of respect for her husband. She always supports her husband and
gives him suggestion. She sends him to Kolkata to publish his book
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mortgaging her own ornaments. Even when her husband becomes
unsuccessful in earning money in spite of all her efforts, she does not
blame him. She takes all blames on herself and dies after giving birth
of her fifth girl child.

5. Kankal (1892)

In the story Kanakchanpa is the narrator as well as the central
character. We get to know about Kanakchanpa only through her
narration. Kanakchanpa was conscious of her beauty and she
introduces herself as paragon of beauty: loke amar kache lukaite ceSTa
korito, kintu ami nije beS janitam, amar moto rupoSi Emon jekhane-
Sekhane pawa jaY na. (People tried to disguise it from me, but I well
knew that women as beautiful as I was are rare.) She feared her
husband like death. She felt she is like a fish caught on a hook. Her
husband died two months after her marriage. She had no tears in her
eyes at all but her in-laws had. Her father-in-law, pointing to numerous
signs, told her mother-in-law that: Sastre jahake bOle biSkonna e mee
tai. (This girl is what the Shastras call poison-bride.) Then she returned
joyfully to her father’s house because she has the feeling that as if she
has got freedom from her husband. Later she falls in love with a doctor
who is her brother’s friend. But when the doctor decides to marry
another woman, she feels jealous and becomes revengeful. Then she
kills the doctor by mixing poison in his drink. Thus, her analogical
comparison with a poison-bride becomes true.

6. Kabulioyala (1892)

Here the discussion will be confined to two characters—the
Kabuliwala Rahamat and the narrator of the story. The narrator
introduces the Kabuliwala Rahamat in his typical appearance—
mQOYla Dhila kapoR pOra, pagRi mathaY, jhuli ghaRe, hate goTa dui-
car aNurer bakso, Ek [Omba kabuliwala mridumOndo gOmone pOth
dia jaitechilo. (Dressed in dirty baggy clothes, ‘pugree’ on his head,
bag hanging from his shoulder, and with three or four boxes of grapes
in his hands, a tall Kabuliwala was ambling along the road.) As the
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story begins, we find that Rahamat has affection for the narrator’s little
daughter Mini. He listens to Mini’s talking with patience and
sometimes engages in childish talking with her. He also gives grapes
and nuts to Mini. But instead, he does not take any price for that. In
the concluding part when the narrator goes to give money to Rahmat
for that, Rahmat says the narrator that—amake pOYSa diben na. babu,
tomar jEmon ekTi IORki ache, temni deSe amaro ekTi IORki ache. ami
tahari mukkhani SOron koria tomar khoMkir jonno kichu kichu mewa
hate loia aSi, ami to SOoda korite aSi na.” (Please, don’t give me any
money. Babu, just as you have a daughter, so do I have one, in my own
country. It is with her in mind that I came with a few raisins for your
daughter: I didn’t come to trade with you.) Then the narrator
comments—tOkhon bujhite parilam, Seo je amio Se, Seo pita amio
pita. (I understood then that he was as I am, that he was a father just
as I am a father.) Through the character of Rahamat the writer has
shown that a father’s affection for his daughter is universal.

In the story the narrator plays an important role. He is not only a
reflector but also a character in the story. His character is understood
from indirect representation. From his narration we get to know that
he gives time to his daughter and bears all her childish nuisance. Next,
when Rahamat comes back from jail and wishes to meet Mini, the
narrator tries to avoid him. But when he understands Rahmat’s
feelings for her daughter, he does not hesitate to represent Mini before
him in spite of objection from his family members. This proves that
the narrator is not narrow minded. Not only that the narrator gives him
some money so that Rahamat can go back to his native place and meet
his daughter. This proves nobility of the narrator’s character.

7. Malyadan (1903)

In the story the central character is Kurani. Kurani means a female
who picks up what is lying scattered. In the story we find that Kurani
was herself picked up by Patal’s husband Hara Kumar babu when he
found her under a tree. In the story the author introduces her through
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an analogy: tahar bOYoS Solo hoibe, Sorir chipchipe—mukhoSSri
SOmbOndhe odhik kichu bolibar nai, kebOl mukhe ei ekTi
OSamannota ache je dekhile jEno boner horiner bhab aSe. koThin
bhaSaY tahake nirbuddhi bOla jaiteo pare, kintu taha bokami nOhe;
taha buddhibrittir OporiSphuTOnmattro. (She was a slim girl of about
sixteen. There was nothing remarkable about her face except that
something in her expression reminded one of a forest deer. An
uncharitable person might have called it dullness; but it was not
foolishness, rather a lack of intellectual maturity.) Here we find two
points: first Kurani has been compared to a deer and secondly, she
appears to be immature. Kurani does not know what is love. But when
Jatin leaves her, she also leaves Patal’s house and then becomes
seriously ill. When Kurani is her dying stage, Jatin notices that Kurani
is wearing a garland around her neck. When he asks Kurani about the
garland, she tries to conceal that. At that moment Jatin’s thoughts
indicates change in Kurani: kurani mrigoSiSu chilo, Se kOKhon
hridOYbharatur juboti nari hoia uTHilo. (Kurani had been like a
young deer. When did she turn into a young woman weighed down by
her own heart?) This indicates Kurani’s development from immaturity
to maturity. In both examples, Kurani has been compared to a deer.
Finally, on her dying state, Jatin gives her the dignity of his wife and
then she dies.

8. Guptadhan (1907)

In the story we find two main characters: Mrityunjay and Shankar (the
monk). The character of Mrityunjay is very significant. The word
Mrityunjay literally means one who has conquered death. In the story
we find that Mrityunjay leaves his family members in search of wealth.
Even when he finds the wealth by the help of the monk, he attempts to
kill his own cousin Shankar (the monk) with a stone but he himself
gets injured. This proves that he has lost the sense of morality in the
thought of wealth. Then understanding the obsessive state of
Mrityunjay, Shankar confines him in a closed room full of wealth.
Then staying in the midst of wealth Mrityunjay understands that
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natural wealth is more valuable than material wealth. He understands
that greed for wealth only brings death. Then he is able to overcome
his greed for wealth and he cries out: ami alok cay, akaS cay, mukti
cay. (I want light, I want sky, I want freedom.) Then the monk gives
him freedom from confinement. Thus, Mrityunjay overcomes death-
like obsession for wealth.

Shankar is a Sanskrit word which means giver of bliss. Shankar also
means the sublime flight of man’s mind. In the story we find that
Shankar becomes the giver of bliss in the life of Mrityunjay. In his
earlier life, Shankar was interested in getting wealth. But later he
comes out from his obsession and becomes a monk. Then he decides
to find out treasure not for himself but for his poor family members.
When he finds out the wealth by his continuous effort, Mrityunjay tries
to kill him. Then he understands that his cousin Mrityunjay is in
obsessive state. Then he brings Mrityunjay into the treasure-room and
confines him there to let him understand the real meaning of life. He
gives him freedom from confinement only when Mrityunjay is able to
overcome his obsession for wealth. Thus, Shankar as a monk had
already got freedom of mind and soul and then he helps Mrityunjay to
get the same.

9. Haldargosthi (1914)

In the story main characters are—Banoyari and Kiranlekha. The
narrator introduces the character of Banoyari through an interesting
analogy— jekhane padda bon Sekhane mOttohosti asia uposthit.
(Where is lotus garden, wild elephant appears there.) Here Banoyari
has been compared to wild elephant. In second analogy he has been
compared to engine steam: joggota enjiner STemer moto tahake bhitor
hoite ThEle, Samne jodi Se rasta paY to bhaloy, jodi na paY tObe jaha
paY tahake dhakka mare. (Efficiency pushes itself from within like the
steam, if it gets way in front then that is good, but if it does not get it
hits anything it gets in front.) As the story progresses, we find the same
reflection through his action. Banoyari wants to please his wife by
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giving her ornaments. For this purpose, he needs money. But
Nilkantha gives obstruction in his enthusiasm. This makes him angry.
Next, when the wife of Madhukoibata complains against Nilkanta
before Kiranlekha, she informs that they can do nothing in this matter.
Then to prove his masculinity before his wife, Banoyari makes
arrangement to send Nilkanta to jail. Thirdly, when Banoyari is
deprived of his familial property, he steals all documents related to
their familial property. But out of his affection towards his nephew
Haridas, he gives back all the documents. Finally losing support from
his family he leaves his parental house and goes out in search of a job.

About Kiranlekha the narrator says: KirOnlekhar bOyos jOtoi houk
cehara dekhile mone hOY chelemanuSTi. baRir bORobower jEmon
ginnibanni dhOroner akriti-prokriti howa ucit Se tahar Ekebarey
nOhe. (Whatever her age might have been, Kiranlekha still looked a
young girl, with nothing of the matronly demeanour expected of the
eldest son’s wife.) Banoyari lovingly sometimes calls her ‘Anu’
(molecule) and sometimes ‘Paromanu’ (atom). The fault in Kiran is
that she fails to understand her husband though the latter loves her
unconditionally. Moreover, after the birth of her sister-in-law’s son
Haridas, her full attention was shifted to Haridas from her husband.
Lack of support from his wife makes Banoyari to leave his house.
Before leaving her, he observes change in her: Sei tonni Ekhon to tonni
nai, kOkhon moTa hoiache Se taha lokkho kOre nai. Eto dine
haldargoSThir bORobouer upojukto cehara tahar bhoria uThiache.
(She was no longer the slim young woman he had known. Unobserved
by him, she had put on weight: her appearance now matched her senior
role in the Haidar household.) Change in look is indicative of change
in her attitude.

10. Strir Patra (1914)

In the story the central character is Mrinal. She is also the narrator of
the story. We get to know about her character through her narration.
The first trait in her character is her consciousness of her beauty. She
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mentions to her husband in her letter: amar je rup ache Se katha bhulte
tomar besidin lage ni. (You did not take longer time to forget that I
have beauty.) The second aspect that we find in Mrinal is that she has
affectionate nature. This is applicable both for human being as well as
animals. On the one hand, she shares her food with the household
animals. On the other hand, she takes care of her sister-in-law’s sister
Bindu. Another aspect in Mrinal’s character is hardness of her mind.
In the story we find that she goes against her family members to save
Bindu from her helpless condition. Mrinal is intelligent and she can
also write poems. Though her family members are well acquainted
with the first aspect, they have no idea about the second one. The great
quality in Mrinal is her individuality. She is different from her family
members and even from her husband in thinking and attitude to life.
That is why she leaves her husband and his family members in search
of her own identity.

Mrinal’s husband is a static character. He neither understands his
wife’s qualities nor supports her in her activities. He is a non-
influential character. Mrinal writes to her husband: Samuker sONge
kholoSer je SOmbOndho kolkatar SONge tomar tay; Se tomar
dehomoner SONge eMTe gieche. (Your bond with Calcutta is like that
of a snail with its shell; the city has grown into your body and soul.)
This analogy is perfect for Mrinal’s husband. This implies that
Mrinal’s husband’s thinking process has no growth and he is also
narrow minded.

11. Rabibar (1940-41)

In this story there are two main characters — Abhik and Bibha. The
narrator introduces Abhik through an analogy: ei acarniSTho boidik
brahmaner bONSe durdanto kalapaharer obbhudaOY holo amader
nayokTike nie. (In the lineage of this ritualistic Vedic Brahmin, the
magnificent Kalapahara appears centering round our hero.) Then the
author shows the self-consciousness of Abhik: o jane je procolito
nomunar manuS o nQOY. (He knows that he is not a man of
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conventional sample.) Abhik’s unconventional nature has also been
expressed in his actions. He was driven away by his father for his
atheistic activities. Later he falls in love with Bibha but fails to marry
her due to their contradictory idealism. Abhik donates all the money
that he collected for celebrating ‘Durga Puja’ so that mathematician
Amarbabu can go to London and explore his quality. At the conclusion
of the story, we find him to steal Bibha’s necklace as the memory of
love. Finally, he sets for London with a view to prove himself as a
renowned artist.

Bibha was initiated in the idealism of ‘Brahma Sama;j’. So, she has no
hesitation to interact with males. Bibha is beautiful. In narrator’s
words this is clearly expressed: Bibhar ceharaY ruper ceye labonno
baro. (There is more grace in Bibha’s look than beauty.) But Abhik
mataphorically says: Onahuter bhoje miStannomitOre jOnah. kintu
tomar SoundOrjo itOrjOner miStanno nay. o kebOl artiSTer. (Sweets
for the vulgar people in the uninvited meal. But your beauty is not
sweets for the vulgar people. That is only for the artists.) But in
practical life we find that Bibha has no knowledge of art. She has a lot
of respect for Abhik but she fails to understand Abhik’s artistic quality.
She engages Amarbabu to learn mathematics though she has no need
of that. In fact, her only intention was to give Amarbabu some
financial support. Bibha loves Abhik. But the barrier between them is
their difference in idealism. Whereas Bibha is a theist, Abhik is an
atheist. Whereas Abhik was able to come out from his familial
religious clings, Bibha could not. Though Abhik is an atheist, still
Bibha has respect for him because she understood that Abhik is a
genuine person.

12. Pragatisamhar (1941)

Here the main characters are Suriti and Nihar. At the beginning of the
story the author presents the leadership quality of Suriti. Suriti builds
up a team with all other girls of the college to stand against male
domination. When Nihar tries to irritate her by different kinds of
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nuisance, Suriti complains against Nihar to the college authority and
Nihar leaves the college. But when Nihar comes back to the college,
Suriti is impressed by Nihar’s versatility and falls in love with him.
She becomes so much obsessed with him that she comes out from her
team and starts supporting male domination. Even Suriti sacrifices her
study, her wishes and her earnings to satisfy Nihar. But she fails to
catch his mind. Gradually she becomes seriously ill and dies.

At the beginning of the story, we find Nihar to apply different means
to irritate Suriti. But due to Suriti’s protest, he leaves the college and
goes to Darjeeling for continuing study on Shila’s invitation. In the
story Nihar has been represented mainly as a selfish character. His
only motive is to extract money from women for his own survival. At
first, he takes financial help from Salila who belongs to a rich family.
But unfortunately, Salila dies and his way of getting money becomes
closed. Nihar is so ungrateful that he does not even show any sign of
sympathy for Sila. However, after Salila’s death, he comes back to his
previous college. There he starts receiving money from Suriti, in spite
of knowing that Suriti’s economic condition is not well. When Suriti
becomes seriously ill, he remains indifferent to her and Suriti dies.
Nihar possesses versatility but his quality becomes shrouded under his
selfishness. In the story Nihar and Suriti are the embodiments of
selfishness and sacrifice respectively.

Findings
From the analysis of stories, the following facts come out:

1. The author has used the technique of direct definition in small
number of stories. In Ginni the narrator introduces Ashu through direct
definition which states that Ashu is shy and he is good in behaviour.
In Taraprasanner Kirti the character of Taraprasanna has been drawn
through direct definition which states that he is shy and retiring in
nature. In Rabibar the author shows the self-consciousness of Abhik
through direct definition. In all cases the author has used adjectives to
define characters.
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2. The author’s indirect presentation of characters can be categorised
into two types: first, the characters’ action and speech and second,
their external appearance.

The characters’ action and speech abound in most of the stories. In
Bhikharini Amarsingha’s dutifulness, morality and feeling of love
towards Kamal have been expressed by his actions. In Ghater Katha
the monk’s hypocritic nature has been expressed through his speech
and actions. In Taraprasanner Kirti Taraprasanna’s action shows that
he lacks practical knowledge and here Dakshayani’s supportive
attitude towards her husband is understood from her activity. In
Kankal Kanakchanpa’s self-consciousness has been expressed
through her speech. In Kabulioyala Rahamat’s action and words
shows that a father's affection for his daughter is universal and at the
same time here the narrator’s broadmindedness and nobility has been
expressed through his action. In Haldargosthi Banoyari’s actions
shows the individuality of the character and Kiranlekha’s actions
prove that she lacks feeling for her husband. In Strir Patra Mrinals’
speech and actions show her consciousness of her own beauty and
intelligence, loving attitude towards pets and human being, her poetic
talent and above all her individuality. In Rabibar Abhik’s
unconventional nature has also been expressed in his actions and
Bibha’s action and words show her idealism, loving attitude and
helpful mindset.

The author’s use of the technique of presenting characters through
their external appearance is found in lesser number of stories. In Ginni
we find that Shibnath’s outward appearance makes the students fearful
which matches with his character. In Kabulioyald the narrator
introduces Rahamat in his typical Kabuliwala appearance which
matches with his nature. In Haldargosthi we find that at the beginning
of the story Kiranlekha’s young look appears to be not appropriate for
the eldest son’s wife in the family, but in the concluding part her
matured look makes her compatible for the eldest son’s wife.
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3. The author’s most preferable technique is presenting characters
through analogy. Here the technique of analogy has been applied
through analogous names and analogy between characters.

The use of analogous names is found in several stories. Kamal in
Bhikharini, Kusum in Ghater Katha, Kurani in Malyadan, Mrityunjay
and Shankar in Guptadhan—all the characters show the characteristics
as their names are. For example, Kamal literally means lotus and being
a flower, it is indicative of softness. In the same way we find that
softness is the prime characteristic in Kamal. Kusum literally means
flower and in the story, we find that Kamal’s mind is as soft as flower.
Again, Kurani means a female who picks up what is lying scattered.
In the story we find that Kurani was herself picked up by Patal’s
husband Harakumar babu when he found her under a tree. The word
Mrityunjay literally means one who has conquered death. In the story
we find that Mrityunjay overcomes his death-like obsession for
wealth. Shankar means giver of bliss. In the story we find that Shankar
becomes the giver of bliss in the life of Mrityunjay.

The technique of analogy between characters is found in Rabibar and
Pragatisamhar. In Rabibar the character of Abhik and Bibha have
been presented in contrast. We find that Bibha is theist and Abhik is
atheist. In Pragatisamhar the character of Suriti and Nihar are
contrastive to each other in author’s representation. Here Suriti is the
embodiment of sacrifice, whereas Nihar is the embodiment of
selfishness.

Finally, we find that the author has used so many analogies drawing
from mythology and practical life. Here the analogies contained in
Ghater Katha, Ginni, Kankal and Rabibar are allusive in nature,
whereas analogies in Malyadan, Haldargosthi and Strir Patra have
been drawn from practical life.
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Conclusion

Tagore's art of characterization cannot be always included into specific
type of technique. The reason behind this is that in many stories he has
employed several types of technique in the representation of a specific
character. On the diachronic scale it is found that Tagore's preference
for analogical representation of characters has never been faded in any
stage of his writing. In other words, it has remained alive throughout
all stages of his writing. But comparatively analogue names have been
used more than other two analogical representation. However, the use
of analogy, along with direct definition, tends to become reduced in
latter stages of his writing and instead, use of implicational indirect
method tends to become predominant. However, to understand the
overall picture the present research needs further extension.

Notes

1. A character is any entity in the story that has agency, that is, who is
able to act in the environments of the story-world (Ribo, 2019, p 47).

2. In metonymy the literal term for one thing is applied to another with
which it has become closely associated because of a recurrent
relationship in common experience. Thus “the clown” can be used to
stand for a king, Similarly, “Milton” can signify the writings of Milton
(Abrams, 1999, p 98).
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